
Lawarath Social E-Journal Vol. 5 No. 1 (January – April 2023)                           | 67 
 

The Study of Roots of Life Symbolism in the Chinese Novel         
“Red Sorghum”1 

 

Lalida Wissanuwong 
Chinese Section, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities,  

Kasetsart University 
First Author: lalida.wis@ku.th 

Kanokporn Numtong and Chatuwit Keawsuwan 
Chinese Section, Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities,  

Kasetsart University 
Corresponding Author: kanokporn.n@ku.th, chatuwit.k@ku.th 

 

Received: July 29, 2022 Revised: August 23, 2022 Accepted: September 1, 2022 
 

Abstract 
 

 This article aimed to study the symbols representing the roots of life that 
appear in the Chinese novel "Red Sorghum" (红高粱家族) by Muo Yan (莫言). The study 
methodology is to collect data from the novel text; after that, take data for analysis, 
and write the results in descriptive analysis.  

The study has found symbols that represent the roots of life appearing in  the 
story consisting of 2 categories. First category is natural and geographical symbols, 
including 1. The red sorghum and 2. The black soil and The Black River. The second 
category is the sociological and cultural symbols, including 1. The red sorghum liquor,   
2. The spring pancake, and 3. The grandmother. Each of these symbols conveys its 
own symbolic and cultural meaning that expresses the root of life, with a relationship 
that cannot be separated. At the same time, these symbols represent the roots of life, one 
of which has a common meaning that needs to be communicated is to survive. The roots 
of life reflect the basis of the existence of life and the struggle for the survival of human 
life. These symbols convey more than the words they appear. The roots of life appear in 
symbolic forms in this Chinese novel to convey the meaning of culture, the way of life. 
This is a part of a cultural system that readers and researchers are involved in determining 
the implications of the symbols appearing in the literature.  
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1 The article is a part of the PhD thesis entitled “The Study of Symbolism Appeared in Chinese Novel “Red Sorghum”, Department of 
Eastern Languages, Faculty of Humanities, Kasetsart University with Assoc. Prof. Dr. Kanokporn Numthong as the main advisor and Assoc. 
Prof. Dr. Chatuwit Keawsuwan as the coordinate advisor. 
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บทคัดย่อ 
 
 บทความนี้มุ่งศึกษาสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง       
“หงเกาเหลียงจยาจู๋” (红高粱家族) ของมั่วเหยียน (莫言) ใช้วิธีการศึกษาด้วยการเก็บข้อมูลจากตัว
บทนวนิยาย น าข้อมูลมาศึกษาวิเคราะห์ และเขียนบรรยายเชิงพรรณนาวิเคราะห์  

ผลการศึกษาพบว่า สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในเรื่องประกอบด้วย
สัญลักษณ์ 2 ประเภท ประเภทแรก คือ สัญลักษณ์ทางธรรมชาติและภูมิศาสตร์ ประกอบด้วย 1. ต้นข้าว
ฟ่างแดง 2. ดินด าและแม่น้ าด า และประเภทที่สอง คือ สัญลักษณ์ทางสังคมและวัฒนธรรม ประกอบด้วย 
1. เหล้าข้าวฟ่าง 2. ขนมแป้งม้วน และ 3. คุณย่า สัญลักษณ์แต่ละข้อต่างสื่อความหมายทางสัญลักษณ์
และวัฒนธรรมของตนเองที่ล้วนแสดงออกถึงรากเหง้าแห่งชีวิต ซึ่งมีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กันอย่างไม่
สามารถแยกออกจากกันได้ สัญลักษณ์ที่แสดงความหมายถึงรากเหง้าแห่งชีวิตเหล่านี้มีความหมายส าคัญ
ที่ต้องการสื่อสารร่วมกัน ประการหนึ่งคือการเป็นไปเพ่ือความอยู่รอด รากเหง้าแห่งชีวิตเหล่านี้ได้สะท้อน
ให้เห็นถึงพ้ืนฐานของการด ารงอยู่ของชีวิตและการดิ้นรนต่อสู้เพ่ือความอยู่รอดของชีวิตมนุษย์ สัญลักษณ์
เหล่านี้สื่อความมากกว่ารูปค าที่ปรากฏ รากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในรูปแบบสัญลักษณ์ในนวนิยายจีนเรื่องนี้ 
จึงสื่อให้เห็นถึงวัฒนธรรมและการด ารงชีวิต ซึ่งถือเป็นเป็นส่วนประกอบของระบบวัฒนธรรมหนึ่ง ๆ     
ที่ผู้อ่านและผู้ศึกษามีส่วนในการพิจารณาสร้างความหมายให้กับสัญลักษณ์ที่ปรากฏในตัวบทวรรณกรรม 

 
ค าส าคัญ:  ข้าวฟ่างแดง, มั่วเหยียน, รากเหง้าแห่งชีวิต, สญัลักษณ์ในนวนิยาย, ต านานรักทุ่งสีเพลิง 
 
 
 

                                                 
2บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง การศึกษาสัญลักษณ์ที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยมี รศ.ดร.กนกพร นุ่มทอง เป็นอาจารย์ที่ปรึกษาหลัก และ รศ.ดร.จตุวิทย์ แก้วสุวรรณ์           
เป็นอาจารย์ที่ปรึกษาร่วม  
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บทน า 
นวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋”3（红高粱家族）เป็นผลงานของมั่วเหยียน （莫言） 

นักประพันธ์ชื่อดังของจีน ผลงานเขียนของมั่วเหยียนได้รับความนิยมและเป็นที่จดจ าในแวดวงผู้อ่าน 
เนื่องจากเป็นผลงานวรรณกรรมสร้างสรรค์ที่แตกต่างจากนวนิยายอ่ืน ๆ ด้วยกลวิธีการแต่งและการสื่อสาร
แนวคิดที่ต้องการน าเสนอได้อย่างแปลกใหม่น่าสนใจ ผลงานของมั่วเหยียนได้รับการแปลและได้รับการตีพิมพ์
เป็นภาษาต่าง ๆ มากมาย ปัจจุบันรวมผลงานเรื่องสั้นและนวนิยายของมั่วเหยียนได้ทั้งหมด 92 เรื่อง   
ในปี ค.ศ. 1987 นวนิยายเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” ของมั่วเหยียนได้รับรางวัลนวนิยายความยาวขนาดกลาง
ดีเด่นแห่งชาติจีนครั้งที่ 4（第四届全国中篇小说奖）นวนิยายเรื่องนี้ถือว่าเป็นหนึ่งในผลงานที่ทรงพลงั
และดีที่สุดของมั่วเหยียน (Wang, 2015, pp. 142-143)4 จากผลงานที่โดดเด่นท าให้มั่วเหยียนเป็นนักเขียน
ชาวจีนคนแรกทีไ่ด้รับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรม (Nobel Prize in Literature) ในปี ค.ศ. 2012 

เมื่อได้รับอิทธิพลจากแนวคิดสมัยใหม่ทางฝั่งตะวันตกในศตวรรษที่ 20 ผลงานส่วนใหญ่ของมั่วเหยียน
เต็มไปด้วยความร่วมสมัย วรรณกรรมของมั่วเหยียนจะประกอบด้วย 3 องค์ประกอบหลักคือ การสื่อสาร
ภายในจากตัวละคร แนวคิดสัจนิยมมายาที่เน้นความสมจริงของภาพลวงตาที่สร้างขึ้น และอารมณ์ขันสีด า 
(Black Humor) ซึ่งเป็นอารมณ์ขันเสียงหัวเราะที่ได้จากการเสียดสี ถากถางดูถูก เยาะเย้ย และประชด
ประชัน วรรณกรรมเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋”（红高粱家族) ถือเป็นนวนิยายของมั่วเหยียนที่ประกอบด้วย
องค์ประกอบทั้งสามประการอย่างครบถ้วน (He, 2020, p.60)5 นอกจากนี้วรรณกรรมเรื่องนี้ยังมีลักษณะ
เป็นวรรณกรรมแนวตามหาราก (สวินเกินเหวินเสวีย 寻根文学)6 ซึ่งมีมั่วเหยียนเป็นหนึ่งในผู้ริเริ่มและ
เป็นต้นแบบของวรรณกรรมแนวตามหารากของจีนที่ก าเนิดขึ้นในช่วงกลางทศวรรษที่ 1980 รูปแบบงาน
วรรณกรรมแนวนี้ผู้เขียนสร้างสรรค์ขึ้นเพ่ือมุ่งสะท้อนถึงจิตวิญญาณของชาวชนบท และเป็นหนึ่งในประเภท
ของนวนิยายที่ได้รับความนิยมในปัจจุบัน เพราะถึงแม้ในปัจจุบันมนุษย์จะมีชีวิตที่สมบูรณ์พร้อมไปด้วย
วัตถุและความสะดวกสบายแตกต่างจากอดีตเป็นอย่างมาก แต่สิ่งนี้กลับท าให้มนุษย์ยิ่งรู้สึกว่ามีบางสิ่ง
บางอย่างได้ขาดหายไปจากชีวิต จนเกิดเป็นความโหยหาอาลัยอาวรณ์อดีต โหยหาจิตวิญญาณของผู้คน
ในอดีตที่ประกอบไปด้วยความเข้มแข็ง เรียบง่าย และความอบอุ่นเอ้ือเฟ้ือ วรรณกรรมประเภทนี้สามารถ
ช่วยเติมเต็มความรู้สึกที่ขาดหายไปในจิตใจมนุษย์ วรรณกรรมแนวตามหารากมักปรากฏสัญลักษณ์ที่แสดง
ถึงรากเหง้าแห่งชีวิตในเนื้อเรื่อง รากเหง้ามีตามหมายตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556) ว่า 
(น.) ต้นเหตุ และ (น.) เหง้า, ล าต้นที่อยู่ในดินของพืชบางชนิด โดยแม่ค าของ "รากเหง้า" คือ ราก (น.)  
ต้นเดิม, เค้าเดิม, เช่น รากศัพท์ ความหมายของค าว่า “ชีวิต” (น.) ความเป็น, ตรงข้ามกับความตาย 
ดังนั้นรากเหง้าแห่งชีวิต คือ ต้นเหตุและแก่นสารในการด ารงชีวิตซึ่งเป็นไปเพ่ือความอยู่รอดของมนุษย์ 
 นวนิยายเรื่องนี้เป็นวรรณกรรมร่วมสมัยของจีน เนื้อเรื่องเป็นการบอกเล่าเรื่องราวผ่านคนรุ่นที่สาม
ของวีรชนคนเถื่อนแห่งดินแดนเกามี่ตงเป่ย（高密东北乡） บริเวณแถบภาคอีสานของประเทศจีน ซึ่งเป็น

                                                 
3 นวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” มีชื่อฉบับแปลภาษาไทยว่า “ต านานรกัทุ่งสีเพลิง” แปลโดยประเทืองพร วิรัชโภคี 
4 แปลและสรุปความโดยผูว้ิจยัจาก 王小曼. (2015). 《中国现当代文学》. 北京：北京大学出版社.. 

5 อ่านเพิ่มเติมใน 何文琴. (n.d.). 《浅谈〈红高粱〉的叙事魅力》. 读·闻·观: 西安, 60. 

6 สวินเกินเหวินเสวยี（寻根文学）เป็นรูปแบบงานวรรณกรรมที่ผู้เขียนสร้างสรรค์ขึ้นเพื่อมุ่งสะท้อนถึงจิตวิญญาณด้ังเดิมของชาว
ชนบท แสดงให้เห็นถึงเอกลักษณ์และวฒันธรรมของกลุ่มชนที่ปรากฏขึ้นพร้อมกับแนวคิดจิตวิทยาชุมชน ผู้เขียนสร้างกระแสความโหย
หาต่อสิ่งเหล่านี้และสื่อสารออกมาผ่านตวับทวรรณกรรม (แปลโดยผู้วจิัย จาก Li, 2021, pp.1-2) 
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บ้านเกิดของทั้งผู้เขียนและตัวละครเอกในเรื่องดินแดนแห่งนี้มีทุ่งข้าวฟ่างสีแดงเพลิงทอดยาวสุดลูกหูลูกตา 
ตัวละครได้ถ่ายทอดวีรกรรมอันเหลือเชื่อของทั้งปู่ ย่า และพ่อของผู้เขียนที่มีชีวิตอยู่ในยุคสาธารณรัฐของจีน
ในช่วงที่เกิดสงครามต่อต้านญี่ปุ่น (抗日战争 ปี ค.ศ. 1931 – 1945) จากเรื่องราวและวีรกรรมในเนื้อเรื่อง
พิสูจน์ให้เห็นว่าผู้คนที่อาศัยอยู่ในดินแดนแห่งนี้เต็มเปี่ยมไปด้วยความรักและจิตวิญญาณอันแรงกล้า       
ไม่ต่างจากสีแดงเพลิงของทุ่งข้าวฟ่างที่ชูช่อสวยงาม ด้วยเนื้อหาที่แปลกใหม่น่าติดตาม ประกอบกับตัวละคร
ที่สมจริงและเต็มเปี่ยมไปด้วยจิตวิญญาณอันแรงกล้า ตัวละครโลดแล่นอยู่ในฉากชนบทซึ่งเต็มไปด้วย
วัฒนธรรมพ้ืนบ้านที่มีสีสัน ผู้เขียนใช้จินตนาการสร้างฉากเหตุการณ์ในอดีตอันน่าตื่นตาตื่นใจ จนท าให้
ผู้อ่านรู้สึกถวิลหาและชื่นชมความงดงามของเรื่องราวเหล่านั้น การวางโครงเรื่องและเขียนเนื้อเรื่องใน
ลักษณะนี้ถือเป็นรูปแบบหนึ่งของการเขียนของวรรณกรรมแนวตามหาราก ซึ่งเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่ง   
ที่น่าสนใจน ามาศึกษาวิเคราะห์ นัยน์พัศ อธิษฐ์พัส (2561, หน้า 36) กล่าวว่า นวนิยายของมั่วเหยียน
ได้รับการยกย่องในด้านคุณค่าจากนักวิชาการตั้งแต่ก่อนที่เขาจะได้รับรางวัลโนเบล ยืนยันได้จากปริมาณ
และงานวิจัยจ านวนไม่น้อยที่น าเอานวนิยายของมั่วเหยียนมาเป็นตัวบทในการศึกษา 
  บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (2522, หน้า 15) ได้อธิบายค าว่าสัญลักษณ์ไว้ดังนี้ สัญลักษณ์เป็นศัพท์
ที่ไทยเราคิดขึ้นใช้ โดยให้มีความหมายตรงกันกับค าภาษาอังกฤษว่า Symbol ค านี้ในภาษาอังกฤษ       
มีความหมายว่า เครื่องหมายเล็ก ๆ ที่เป็นสัญญาณบอกกล่าวไปถึงสิ่งหรือเรื่องที่กว้างขวาง การใช้สัญลักษณ์
ในวรรณกรรมนั้นมีมานานแล้ว การใช้สัญลักษณ์มีอิทธิพลทั้งในบทละคร งานเขียนร้อยแก้วและร้อยกรอง 
นวนิยาย และแม้กระทั่งดนตรี โดยบุญยงค์ เกศเทศ (2536, หน้า 100-101) ได้กล่าวถึงเรื่องการใช้สัญลักษณ์
ในการเขียนงานวรรณกรรมไว้ว่า การเสนอเรื่องโดยการใช้สัญลักษณ์ถือเป็นกลวิธีอย่างหนึ่งในการแต่ง
วรรณกรรม การเสนอเรื่องโดยการใช้สัญลักษณ์ หมายถึง การใช้สัญลักษณ์แทนสิ่งที่ต้องการ วิธีนี้เป็นที่นิยม
ในหมู่นักเขียนนวนิยายและเรื่องสั้นปัจจุบัน นักเขียนบางคนคิดสัญลักษณ์ขึ้นใช้เองโดยเฉพาะบางคนใช้
สัญลักษณ์ท่ีเข้าใจโดยทั่วไป ผู้อ่านต้องพิจารณาให้ถี่ถ้วนจึงจะสามารถตีความได้ เมื่อผู้เขียนใช้สัญลักษณ์
เป็นกลวีธีหนึ่งในการเขียนงานวรรณกรรมแนวตามหารากโดยก าหนดสัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่สื่อความหมาย
ในการด ารงชีวิตของผู้คน ณ ที่แห่งหนึ่ง สัญลักษณ์เหล่านั้นจึงแสดงให้เห็นถึงรากเหง้าแห่งชีวิตของผู้คน 
ณ ที่แห่งนั้น ในดินแดนเกามี่ตงเป่ยซึ่งเป็นฉากของนวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” ผู้เขียนมีการใช้
สัญลักษณ์ที่ เกี่ยวพันกับการใช้ชีวิตของผู้คนที่นี่ตั้งแต่เกิดจนตายและปรากฏขึ้นซ้ า  ๆ ในเนื้อเรื่อง        
ซึ่งสัญลักษณ์เหล่านี้ได้แสดงให้เห็นถึงรากเหง้าแห่งชีวิตของผู้คนที่อยู่อาศัย ณ ที่แห่งนี้ อนึ่ง ยังไม่ปรากฏ
การศึกษาการใช้สัญลักษณ์ที่เกี่ยวข้องกับรากเหง้าแห่งชีวิตในนวนิยายจีนเรื่องนี้ การตัดสินคุณค่าของ
งานวรรณกรรมนั้นเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์หาความหมายและการวิจารณ์ ซึ่งการศึกษารากเหง้าแห่งชีวิต 
ทีป่รากฏในรูปแบบสัญลักษณ์จากการเล่าเรื่อง บทสนทนาและเหตุการณ์ในเนื้อเรื่อง พร้อมหาความเชื่อมโยง
ของสัญลักษณ์เหล่านี้จะน าเสนอข้อมูลชุดใหม่ที่สามารถน ามาใช้ในการวิเคราะห์หาความหมายและ
ตีความตัวบทวรรณกรรมตามวัตถุประสงค์ของผู้เขียน 

จากมูลเหตุข้างต้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเรื่องรากเหง้าแห่งชีวิตสัญลักษณ์ที่ปรากฏในนวนิยาย
เรื่องดังกล่าว ผู้วิจัยเลือกศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่ได้อธิบายถึงค าจ ากัดความของสัญลักษณ์และแนวคิด
เกี่ยวกับสัญลักษณ์ที่ปรากฏในงานวรรณกรรม ประกอบกับภูมิหลังของผู้เขียนและตัวบท เพ่ือเป็นแนวทาง
ในการวิเคราะห์และตีความสัญลักษณ์ที่ เกี่ยวข้องกับรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง 
“ต านานรักทุ่งสีเพลิง” โดยแบ่งเป็น 4 ประเด็น ดังต่อไปนี้ 
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1. ค านิยามและทฤษฎีเกี่ยวกับสัญลักษณ์ 
 สัญศาสตร์แนวโครงสร้าง (Structural Semiotics) เน้นย้ าหลักการเรื่อง “โครงสร้าง” ที่ว่าค่าสื่อ
ความหมายของสัญญะแต่ละตัวเกิดจาก “ความสัมพันธ์” ที่สัญญะตัวนั้น ๆ มีกับสัญญะตัวอ่ืน ๆ ที่อยู่ร่วม
ในระบบเดียวกัน มิใช่ว่าสัญญะแต่ละตัวจะสื่อความหมายได้ด้วยตัวของมันเองโดด ๆ (นพพร ประชากุล, 
2552, หน้า 320) เห็นได้ชัดว่าสัญศาสตร์แนวโครงสร้างเน้นศึกษาและให้ค าจ ากัดความความเชื่อมโยง
ระหว่างตัวสัญญะหรือสัญลักษณ์ที่อยู่ร่วมกัน กาญจนา แก้วเทพ (2552, หน้า 94-97) ได้กล่าวถึง       
การแบ่งแยกประเภทของความหมายที่อยู่ในสัญญะของแฟร์ดิน็องด์ เดอโซซูร์ (Ferdinand de Saussure) 
สรุปได้ว่าประเภทและระดับของความหมายที่บรรจุอยู่ในสัญญะสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท 
ประเภทแรกคือ ความหมายโดยอรรถ (Denotive Meaning) อันได้แก่ความหมายที่เข้าใจกันตามตัวอักษร 
ประเภทที่สองคือ ความหมายโดยนัย (Connotative Meaning) ได้แก่ ความหมายทางอ้อมที่เกิดจาก
ข้อตกลงของกลุ่ม หรือเกิดจากประสบการณ์เฉพาะบุคคล ซึ่งโรล็องด์ บาร์ตส์ (Roland Barthes) นักทฤษฎี
วรรณกรรมและทฤษฎีสังคมชาวฝรั่งเศส เป็นคนแรกที่ริเริ่มประยุกต์แนวคิดของสัญศาสตร์ที่พัฒนาขึ้นมาจาก
ภาษาศาสตร์มาใช้ในการวิเคราะห์ภาพต่าง ๆ บาร์ตส์ได้กล่าวไว้ว่า “มายาคติเป็นระบบสื่อความหมาย   
ซึ่งมีลักษณะพิเศษตรงที่มันก่อตัวขึ้นบนกระแสการสื่อความหมายที่มีอยู่ก่อนแล้ว” (วรรณพิมล อังคศิริสรรพ, 
ผู้แปล, 2544, หน้า 11)  

เถกิง พัฒโนภาษ (2551, หน้า 35-50) ให้ความเห็นเกี่ยวกับสัญศาสตร์ไว้ว่า แต่ละคนอาจจะ
เข้าใจภาพเดียวกันแตกต่างกัน นอกจากนี้ความหมายที่เราให้แก่ภาพย่อมเชื่อมโยงกับปัจจัยทางวัฒนธรรม 
ทั้งนี้การสื่อความหมายในตัวบทวรรณกรรมนั้นอิงอยู่กับระบบความหมายแฝงที่รับรู้กันในสังคม ซึ่งเมื่อ
ผู้อ่านน าความรู้ ความหมายเชิงสัญลักษณ์และมายาคติมาหาความหมายแฝงในวรรณกรรม จึงได้รหัสวัฒนธรรม 
ที่ซ้อนทับบนรหัสภาษา (สายวรุณ สุนทโรทก, 2559, หน้า 1-3) ส าหรับสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์แล้ว 
สัญศาสตร์ที่ส าคัญ ได้แก่ จารีตปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมในเรื่องนั้นๆ หรือในงานวรรณกรรมที่ต้องการ
การสืบค้นและท าความเข้าใจ เห็นได้ว่าวัตถุที่ปรากฏและแสดงให้เห็นความหมายเบื้องต้น ต่อมาจะค่อย ๆ 
แปรเปลี่ยน ถูกเพ่ิมเติมหรือลดทอนความหมาย กลายมาเป็นรูปแบบสัญลักษณ์ การใช้สัญลักษณ์ และการสื่อ
ความหมายที่ปรากฏอยู่ในงานวรรณกรรม ซึ่งสามารถสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมประเพณี แบบแผน       
การด ารงชีวิต แนวคิดและแก่นที่ยึดเหนี่ยวความคิดและจิตใจของตัวละครในเนื้อเรื่อง และสื่อความหมายถึง
สิ่งที่ผู้เขียนต้องการน าเสนอ 

2. แนวคิดเกี่ยวกับสัญลักษณ์ที่ปรากฏในงานวรรณกรรม  
ดวงมน จิตร์จ านง (2527, หน้า 184) ได้อธิบายว่า “สัญลักษณ์ คือ สิ่งหนึ่งซึ่งก าหนดสมมติให้

หมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง เช่น รูปหัวใจเป็นสัญลักษณ์ของความรัก สีด าเป็นสัญลักษณ์ของความเศร้า มลทิน
หรือความชั่วร้าย เสียงพูดของมนุษย์เป็นสัญลักษณ์แทนความหมายที่ต้องการสื่อสาร เหล่านี้เป็นต้น” 
กุหลาบ มัลลิกะมาส (2522, หน้า 128) อธิบายค าว่าสัญลักษณ์ไว้ในหนังสือวรรณคดีวิจารณ์ไว้ว่า สัญลักษณ์
คือ สิ่งแทน (Symbol) ในความหมายกว้างที่สุด และสัญลักษณ์ในลักษณะของภาพพจน์นั้นอาจเป็นการ
เปรียบเป็น (Metaphor) ด้วยก็ได้การใช้สัญลักษณ์ (Symbol) บางอย่างแทน เพ่ือให้ความเข้าใจ ความประทับใจ 
ตลอดจนความรู้สึกลึกซึ้งได้ดีกว่าการอธิบายต่างๆ และการใช้สัญลักษณ์ที่ปรากฏในนวนิยายยังให้ความ
กระจ่างเกี่ยวกับวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณี ค่านิยม ตลอดจนการด ารงชีวิตของคนทั้งในอดีต
และปัจจุบันอีกด้วย (อมรา เทศกรณ์, 2520, หน้า 3) ผู้อ่านนอกจากการอ่านเพ่ือรับรู้แล้ว ยังต้องแปลความ 
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และตีความเพ่ือให้เข้าถึงสิ่งที่เขียนต้องการสื่อไว้ในเนื้อความหรือตัวบทของวรรณกรรมอีกระดับหนึ่ง 
ดังนั้นสัญลักษณ์ จึงหมายถึง สิ่งแทน เป็นการใช้สิ่งหนึ่งซึ่งหมายแทนถึงอีกสิ่งหนึ่ง อาจจะมีความหมาย
กว้างกว่าหรือแคบว่ารูปสัญญะก็ได้ นอกจากนี้การใช้สัญลักษณ์ในงานวรรณกรรมยังเป็นไปเพ่ือการเพ่ิม
ความลุ่มลึก ความรู้สึกลึกซึ้งเป็นการเพ่ิมความประทับใจและความงามทางวรรณศิลป์7  
  เมื่อผู้เขียนต้องการสื่อสารความหมายของเนื้อความหรือตัวบทของวรรณกรรมมายังผู้อ่าน 
ผู้อ่านนอกจากการอ่านเพ่ือรับรู้แล้ว ยังต้องแปลความและตีความเพ่ือให้เข้าใจถึงสิ่งที่ผู้เขียนต้องการ
สื่อสาร เช่น เมื่อพบสัญลักษณ์ควรพิจารณาให้กระจ่างว่า ผู้เขียนต้องการใช้สัญลักษณ์นั้นเพ่ือสื่อความ 
ถึงอะไร เชื่อมโยงได้กับอะไร หรือว่ามีความหมายเชิงลึกอะไรที่ซ่อนอยู่ในสัญลักษณ์นั้นหรือไม่ การใช้
สัญลักษณ์ในงานวรรณกรรมจะประสบความส าเร็จก็ต่อเมื่อการพิจารณาความหมายของสัญลักษณ์     
จนเกิดเป็นความเข้าใจร่วมกันของผู้เขียนกับผู้อ่านโดยไม่จ าเป็นต้องใช้กลวิธีในการเปรียบเทียบโดยตรง 
นอกจากนี้การใช้สัญลักษณ์เพ่ือสื่อถึงความหมายโดยกว้างหรือความหมายในเชิงนามธรรมของภูมิหลัง 
ฉาก เนื้อเรื่อง และตัวละครที่ปรากฏในนวนิยายจะช่วยให้ความกระจ่างเกี่ยวกับวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม 
ประเพณี ค่านิยม ตลอดจนการด ารงชีวิตของผู้คนในเนื้อเรื่องนวนิยายได้ทั้งในอดีตและปัจจุบัน 

3. ประวัติและผลงานของผู้เขียน 
 มั่วเหยียน (莫言)  มีชื่อจริงว่าก่วนหมัวเยี่ย（管谟业）เกิดในปี ค.ศ. 1955 ในเมืองเกามี่ 
มณฑลซานตง มั่วเหยียนเป็นนักเขียนร่วมสมัยที่มีชื่อเสียงของประเทศจีน ส าเร็จการศึกษาปริญญาโท 
สาขาวิชาภาษาและวรรณคดีจากมหาวิทยาลั ยครุศาสตร์ปักกิ่ง（北京示范大学, Beijing Normal 
University）และได้รับปริญญาเอกกิตติมศักดิ์สาขาวรรณกรรมจาก The Open University of Hong Kong
（香港公開大學） ปัจจุบันเป็นอาจารย์พิเศษให้กับมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียงหลายแห่งในประเทศจีน มั่วเหยียน 
เริ่มมีผลงานเขียนตั้งแต่ปี ค.ศ. 1980 และได้เขียนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” ( 红高粱家族) เสร็จในปี       
ค.ศ. 1986 นวนิยายเรื่องนี้ถูกเขียนขึ้นโดยอาศัยจินตนาการในสร้างเนื้อเรื่องและความรู้สึกนึกคิดของตัว
ละครผสมผสานไปกับเรื่องราวความเป็นอยู่พื้นบ้านในชนบท ออกมาเป็นผลงานที่มีการพรรณนาตัวละคร
แนวสมจริง (ซึ่งในภาษาจีนได้ให้ค านิยามไว้ว่า เป็นการใช้แนวคิดสัจนิยมมายาผสมผสานกับเรื่องเล่า
พ้ืนบ้าน ประวัติศาสตร์ และความร่วมสมัย จนกลายเป็นความสมจริงของภาพลวงตา “以幻觉现实主

义融合了民间故事、历史与当代”) ด้วยลีลาการเขียนที่โดดเด่นแสดงออกถึงความสมจริงและจิต
วิญญาณอันแรงกล้า ท าให้มั่วเหยียนได้รับรางวัลโนเบล สาขาวรรณกรรมในปี ค.ศ. 2012 
 มั่วเหยียนมีลีลาการใช้ภาษาท่ีโดดเด่นผสมผสานทั้งภาษาชาวบ้านและภาษาวรรณกรรมในตัว
บทวรรณกรรม มีการใช้สัญลักษณ์เชิงเปรียบเทียบในงานเขียน ท าให้เกิดเป็นงานเขียนที่สะท้อนถึง     
วิถีชีวิตและรากเหง้าของผู้คนออกมาได้อย่างชัดเจนมั่วเหยียนมีผลงานที่โดดเด่น ได้แก่ เรื่องต านานรักทุ่ง
สีเพลิง (หงเกาเหลียงจยาจู๋《红高粱家族》), เรื่องล าน ากระเทียม (เทียนถังซ่วนไถจือเกอ《天堂蒜

薹之歌》), เรื่องกบ (วา《蛙》), เรื่องความเหนื่อยล้าแห่งชีวิตและความตาย (เซิงสื่อผีเหลา《生死疲

劳》), เรื่องทัณฑ์ไม้จันทน์ (ถานเซียงสิง《檀香刑》), เรื่องอกโตสะโพกใหญ่ (เฟิงหรู่เฝยถุน《丰乳肥

臀》), เรื่องป่าชายเลน (หงซู่หลิน《红树林》), เรื่องจิ่วกั๋ว (《酒国》), เรื่องโท่ว หมิงเตอะหงหลัวปัว 

                                                 
7 วรรณศิลป์ มีความหมายตามพจนานกุรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า ศิลปะในการแต่งหนังสือ, ศิลปะทางวรรณกรรม, 
วรรณกรรมที่ถึงขั้นวรรณคดี, หนังสือที่ได้รับการยกย่องวา่แต่งดี 
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(《透明的红萝卜》) เป็นต้น รวมผลงานนวนิยายและเรื่องสั้นตั้งแต่ปี ค.ศ. 1986 จนถึง ค.ศ. 2009 
ทั้งสิ้น 92 เรื่อง (Lin, &Xiao, 2011, pp. 182-186)  

4. เนื้อเรื่องย่อ นวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋”（红高粱家族） 

 เนื้อเรื่องนวนิยายเป็นเรื่องเล่าที่ผู้เขียนเขียนเล่าถึงวีรกรรมของรุ่นปู่ย่าและพ่อแม่ของตนเอง        
ที่เกิดขึ้นในหมู่บ้านชนบทบนดินแดนเกามี่ตงเป่ย（高密东北）ในยุคสมัยสงครามต่อต้านญี่ปุ่นของจีน
ระหว่างปี ค.ศ. 1931-1945 โครงเรื่องหลักเกิดขึ้นในช่วงปี ค.ศ. 1939-1941 โดยผู้เขียนจะเล่าเหตุการณ์
ต่าง ๆ ในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตประกอบเสริมไปกับโครงเรื่องหลักที่ด าเนินเรื่องโดยการกล่าวถึง 
“ย่า” ทีมีชื่อว่า “ไต้เฟ่ิงเหลียน” (戴凤莲) วัยเด็กมีฐานะค่อนข้างยากจน เพียงเพราะพ่อของเธอต้องการ
แลกเธอกับล่อด าหนึ่งตัว เธอจึงถูกพ่อแม่บังคับให้แต่งงานกับลูกชายที่เป็นโรคเรื้อนของเจ้าของโรงกลั่น
เหล้าข้าวฟ่าง (高粱酒) สกุลซั่น (单家) ตอนนั้นสกุลซั่นนับได้ว่าเป็นเศรษฐีของหมู่บ้าน ตั้งแต่วันแต่งงาน
เธอไม่ยอมให้สามีได้แตะเนื้อต้องตัว จนกระทั่ง 3 วันให้หลัง เธอต้องกลับไปเยี่ยมบ้านพ่อแม่ตนเองตาม
ธรรมเนียมปฏิบัติ ขณะเดินทางกลับไปเยี่ยมบ้านเธอได้พบกับ “ปู่” หรือ “อ๋ีว์จั้นเอ๋า” (余占鳌) คนแบกเกี้ยว
ที่เคยแบกเกี้ยวพาเธอมาส่งแต่งงาน ไต้เฟ่ิงเหลียนได้มีความสัมพันธ์อันลึกซึ้งกับอี๋ว์จั้นเอ๋ากลางทุ่งข้าว
ฟ่างสีแดงเพลิง และอีก 2 วันต่อมาได้เกิดเหตุร้ายขึ้นที่บ้านสกุลซั่น พ่อลูกสกุลซั่นซึ่งเป็นพ่อสามีและ
สามีของเธอถูกฆ่าตายก่อนที่เธอจะเดินทางกลับมาถึงหลังจากกลับไปเยี่ยมบ้าน ในเนื้อเรื่องเล่าว่าเป็น
ฝีมือของอ๋ีว์จั้นเอ๋า ชาวบ้านก็ร่ าลือกันจนท าให้อ๋ีว์จั้นเอ๋าต้องหนีไปกบดานที่อ่ืนอยู่ระยะหนึ่ง แต่สุดท้าย
ไม่มีใครหาหลักฐานเพียงพอที่จะจับเขามาลงโทษได้ ชะตาชีวิตของไต้เฟ่ิงเหลียนพลิกผลันจากหน้ามือ
เป็นหลังมือตั้งแต่เธอได้มีความสัมพันธ์กับอ๋ีว์จั้นเอ๋า บ้านสกุลซั่นซึ่งไม่มีทายาทสืบทอดท าให้ไต้เฟ่ิงเหลียน
กลายเป็นเจ้าของกิจการโรงกลั่นเหล้าข้าวฟ่างและต้องสานต่อธุรกิจของสกุลซั่นไปโดยปริยาย ต่อมาเธอ
ให้ก าเนิดทายาทที่เกิดจากอ๋ีว์จั้นเอ๋าเป็นบุตรชายชื่อ “โต้วกวน” (豆官) ซึ่งในเนื้อเรื่องคือ “พ่อ” ของตัว
ละครที่ผู้เขียนให้แทนตัวเอง ทั้งไต้เฟ่ิงเหลียน  อ๋ีว์จั้นเอ๋า และโต้วกวนทั้งสามคนใช้ชีวิตอยู่ที่บ้านสกุลซั่น 
โดยไต้เฟ่ิงเหลียนให้โต้วกวนเรียกอ๋ีว์จั้นเอ๋าว่าเป็นพ่อบุญธรรม 

ด้วยฝีมือในการกลั่นเหล้าของลุงหลัวฮ่ัน (罗汉) คนงานเก่าแก่ของโรงกลั่นเหล้าบ้านสกุลซั่น 
และภายใต้การก ากับดูแลของไต้เฟ่ิงเหลียน ธุรกิจโรงกลั่นเหล้าข้าวฟ่างกลับมารุ่งเรืองประสบความส าเร็จ
อีกครั้ง แม้ในการด าเนินชีวิตประจ าวันจะมีปัญหาต่าง ๆ วนเวียนเข้ามาบ้าง เช่น ปัญหาจากกองโจรกลุ่ม
ต่าง ๆ ในเกามี่ ไต้เฟ่ิงเหลียนเคยถูกกองโจรจับตัวไปเรียกค่าไถ่ แต่ก็รอดชีวิตมาได้ด้วยปฏิภาณไหวพริบ
และความช่วยเหลือของอ๋ีว์จั้นเอ๋า หรือปัญหาภายในบ้านที่ไต้เฟ่ิงเหลียนทะเลาะกับอ๋ีว์จั้นเอ๋า เพราะอ๋ีว์จั้นเอ๋า
ไปได้เสียกับเด็กรับใช้ในบ้านที่ชื่อเลี่ยนเอ๋อร์ (恋儿) ทั้งยังตั้งเลี่ยนเอ๋อร์ขึ้นมาเป็นภรรยาอีกคน แต่ชีวิต 
ยังด าเนินต่อไปได้ จนกระทั่งเมื่อกองทัพญี่ปุ่นบุกเข้ามารุกรานและยึดแผ่นดินบางส่วนของจีนโดยเริ่มบุก
เข้ามาในพ้ืนที่ชนบทแถบมณฑลซานตงจนถึงดินแดนเกามี่ซึ่งฉากสถานที่หลักของเนื้อเรื่อง และเมื่อ
สงครามจีน-ญี่ปุ่นครั้งที่สอง8  ได้ปะทุขึ้น ทั้งในช่วงนี้ยังมีสถานการณ์ความแตกแยกภายในประเทศ
ระหว่างพรรคก๊กมินตั๋ง (国民党) กับพรรคคอมมิวนิสต์จีนที่เกิดขึ้นตั้งแต่ก่อนหน้า เมื่อทหารญี่ปุ่นเข้ามา
รุกรานจับเชลยแรงงานและปล้นทรัพยากรไปเป็นจ านวนมาก ลุงหลัวฮ่ันและล่อของบ้านสกุลซั่นก็ถูก
ทหารญี่ปุ่นจับตัวไปใช้แรงงาน ต่อมาลุงหลัวฮ่ันถูกทหารญี่ปุ่นลงโทษถลกหนังทั้งเป็นเพราะคิดจะหนี  
                                                 
8 สงครามจีน-ญี่ปุ่นครั้งที่สอง เป็นสงครามที่เกิดขึ้นก่อนสงครามโลกครั้งที่สอง แต่ต่อมาได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของสงครามโลกครั้งที่สอง
เรียกว่า “สงครามมหาเอเชียบูรพา”  
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อ๋ีว์จั้นเอ๋าได้จัดตั้งกองก าลังอิสระที่ประกอบด้วยก าลังคนจากกองโจรของตนและชาวบ้านในเกามี่     
เพ่ือช่วยทางการปราบกลุ่มโจรที่ขายชาติ กลุ่มทหารจีนหุ่นเชิดของทหารญี่ปุ่น และต่อสู้กับภัยคุกคาม
ต่างชาติ จนกองก าลังของอ๋ีว์จั้นเอ๋ากลายเป็นศูนย์กลางที่ท าให้เกิดความสามัคคีในกลุ่มคนจีนที่แตกแยก
ซึ่งช่วยยุติความขัดแย้งของคนในเกามี่ลงได้และท าให้ทุกคนหันมาร่วมมือกันช่วยกันต่อต้านกองทัพทหาร
ญี่ปุ่น ทุกคนร่วมมือเป็นน้ าหนึ่งใจเดียวกันในการปกป้องเกามี่  ตงเป่ยดินแดนแห่งทุ่งข้าวฟ่างแดงอันเป็น
บ้านเกิดของพวกเขาจากศัตรูต่างชาติ ไต้เฟ่ิงเหลียนหรือย่าก็มีส่วนช่วยเหลือในการต่อต้านทหารญี่ปุ่น
เท่าที่บทบาทและหน้าที่ของสตรีคนหนึ่งจะท าได้ ย่าลงทุนก าลังทรัพย์เพ่ือจัดหาเสบียงและอาวุธให้กอง
ก าลังของปู่ และช่วยปลุกขวัญก าลังใจรวมพลังกลุ่มสตรีในเกาม่ีให้เข้มแข็งพร้อมลุกข้ึนเผชิญหน้าต่อสู้   
ไปพร้อมกับกองก าลังของบุรุษ 

ทุกคนในหมู่บ้านไม่ว่าจะเป็นโจร ชาวบ้าน คนพิการ ผู้หญิง และเด็กรวมก าลังกันต่อสู้กับกองทัพ
ญี่ปุ่นที่เข้ามารุกราน อ๋ีว์จั้นเอ๋าในฐานะหัวหน้ากองก าลังต่อต้านญี่ปุ่น น ากองก าลังต่อสู้กับทหารญี่ปุ่น 
ในรูปแบบกองโจรหรือการซุ่มโจมตี ไต้เฟ่ิงเหลียนเป็นแกนน าของผู้หญิงในหมู่บ้านจัดหาเรื่องเสบียงอาหาร 
และเป็นผู้ออกอุบายความคิดต่าง ๆ เช่น ให้ใช้คราดวางขวางกันรถของทหารญี่ปุ่น จนต่อมาไต้เฟ่ิงเหลียน
ถูกยิงเสียชีวิตขณะเดินไปส่งเสบียงอาหารให้กับกองก าลังชาวบ้านที่ก าลังยิงต่อสู้กับทหารญี่ปุ่น เนื้อเรื่อง
บรรยายรายละเอียดเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่แสดงออกถึงความโหดเหี้ยมของทหารญี่ปุ่นไว้อย่างชัดเจน 
หลังจากการต่อสู้กันอย่างรุนแรงและกินเวลายาวนาน ชาวบ้านเสียชีวิตจากการสู้รบไปเป็นจ านวนมาก
ท าให้ก าลังคนของกองก าลังชาวบ้านเหลือไม่มาก แต่อ๋ีว์จั้นเอ๋าและโต้วกวนยังพยายามรวบรวมก าลังคน
เพ่ือมาต่อสู้ปกป้องหมู่บ้านจากกองทัพทหารญี่ปุ่นต่อไป โต้วกวนได้ช่วยชีวิตเชี่ยนเอ๋อร์  (倩儿) เด็กสาว
วัยใกล้เคียงกันขึ้นมาจากบ่อน้ าที่ซ่อนตัวอยู่ ซึ่งต่อมาเชี่ยนเอ๋อร์ก็ได้กลายมาเป็น “แม่” ของตัวละคร       
ที่ผู้เขียนใช้แทนตัวเอง โต้วกวน เชี่ยนเอ๋อร์ และเด็ก ๆ ที่เหลือรวมพลังกันปกป้องศพของชาวบ้าน       
ที่เสียชีวิตในสงครามจากกองทัพสุนัขหลากสีที่ต้องการจะเข้ามากัดกินศพเหล่านั้น ทั้งเด็กและผู้ใหญ่      
ที่เหลือรอดต่างก็พยายามต่อสู้ดิ้นรนประทังชีวิตให้อยู่รอดต่อไปในช่วงภาวะสงคราม 
 จากการตรวจเอกสารและผลงานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้ งในและต่างประเทศ แม้จะมีการศึกษา
เกี่ยวกับสัญลักษณ์ในนวนิยายเรื่องนี้อยู่บ้าง เช่น การศึกษาลักษณะสีแดงในนวนิยายเรื่อง “หงเกาเหลียง 
จยาจู๋” (红高粱家族)  (Wen, 2007)9 และการศึกษาภาพลักษณ์ของสัตว์ที่ปรากฏในนวนิยายของมั่วเหยียน 
(莫言)  (Li, W., 2018)10 เป็นต้น แต่ไม่พบงานที่ศึกษาเกี่ยวกับสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตในนว
นิยายเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” (红高粱家族)  ของมั่วเหยียน (莫言) โดยตรง งานวิจัยฉบับนี้จึงเป็น
งานวิจัยที่ให้ความสนใจและความส าคัญกับการศึกษาสัญลักษณ์ที่สะท้อนถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏ
ในนวนิยายจีนเรื่องนี้ 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายจีน เรื่อง “หงเกาเหลียง 
จยาจู๋” ของมั่วเหยียน 

                                                 
9 อ่านเพิ่มเติมใน 文丹.(2007).《红高粱家族中红色原型解读》.文学硕士学位论文, 湖南科技大学：湖南. 

10 อ่านเพิ่มเติมใน 李碗娴.(2018).《莫言小说的动物意象》.中国现当代文学硕士学位论文, 喀什大学：喀什. 
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2. เพ่ือหาความสัมพันธ์ของสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง 
“หงเกาเหลียงจยาจู๋” ของมั่วเหยียน 

 
วิธีด าเนินการวิจัย 

1. รวบรวมข้อมูลจากเนื้อเรื่องในวรรณกรรมต้นฉบับ 
2. แยกแยะข้อมูลเชิงสัญลักษณ์ท่ีได้จากการรวบรวมข้อมูลในวรรณกรรมต้นฉบับ 
3. ศึกษาสัญลักษณ์ที่ปรากฏในนวนิยายที่สื่อความหมายถึงรากเหง้าแห่งชีวิตและตีความ

สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตเหล่านั้นจากการเล่าเรื่อง บทสนทนา และเหตุการณ์ในเนื้อเรื่อง 
พร้อมหาความเชื่อมโยงของสัญลักษณ์เหล่านั้น  

4. น าเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) พร้อมสรุปและ
อภิปรายผลการวิจัย 

 
ข้อตกลงเบื้องต้น 

1. ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การถ่ายถอดเสียงเป็นภาษาไทยโดยยึดตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีน
แมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน ส านัก
เลขาธิการนายกรัฐมนตรี ปีพุทธศักราช 2543 เป็นหลัก แต่ปรับให้ง่ายลงตามข้อ 3.2 ในเกณฑ์ดังกล่าว
ซึ่งอนุโลมให้ถอดเสียง zh ch sh เป็น จ;ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้ก็ได้ ส่วนค าที่ใช้แพร่หลายแล้วใน
ภาษาไทยใช้ตามความนิยมเดิม ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ให้อักษรจีนไว้ในวงเล็บเมื่อปรากฏเป็นครั้งแรกเพ่ือให้เป็น
การสะดวกต่อการค้นคว้า  

2. ศึกษาตัวบทจากต้นฉบับภาษาจีน ทั้งนี้ใช้ส านวนแปลไทยจากนวนิยายฉบับแปลไทยเรื่อง 
“ต านานรักทุ่งสีเพลิง” ของ ประเทืองพร วิรัชโภคี ฉบับตีพิมพ์ปี พ.ศ. 2557 ของส านักพิมพ์เอโนเวล 
เพ่ือประกอบการยกตัวอย่าง เนื่องจากเป็นส านวนแปลที่ผู้วิจัยเห็นว่าแปลได้ตรงตามต้นฉบับภาษาจีน 
โดยการถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินที่ปรากฏในฉบับแปลภาษาไทยเป็นไปตามเงื่อนไขและรูปแบบของ
ส านักพิมพ์เอโนเวล และกรณีท่ีตัวบทบางตัวบทไม่ปรากฏในส านวนแปลไทย ผู้วิจัยจะแปลเพ่ิมเติม 
 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษานวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” (红高粱家族) พบสัญลักษณ์ท่ีแสดงถึง
รากเหง้าแห่งชีวิตปรากฏ ดังต่อไปนี้ 

1. สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง  
สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในเรื่องประกอบด้วยสัญลักษณ์ 2 ประเภท 

ประเภทแรก คือ สัญลักษณ์ทางธรรมชาติและทางภูมิศาสตร์ ประกอบด้วย 
1.1 ต้นข้าวฟ่างแดง（红高粱） 
ข้าวฟ่างเป็นอาหารที่ส าคัญของมนุษย์ในหลายประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่ งประเทศ   

ในทวีปแอฟริกา ประเทศอินเดีย และจีน มนุษย์อาจบริโภคข้าวฟ่างโดยตรงเป็นอาหารหลัก โดยหุงต้ม
คล้ายข้าวหรือบริโภคในรูปของผลิตภัณฑ์ท าจากแป้งข้าวฟ่าง นอกจากนี้ยังใช้ท าเป็นอาหารสัตว์ได้ดี      
อีกด้วย โดยเฉพาะพันธุ์ข้าวฟ่างที่ดีจะมีคุณค่าอาหารใกล้เคียงกับข้าวโพด ซึ่งข้อได้เปรียบของข้าวฟ่าง  



76 |                     Lawarath Social E-Journal Vol. 5 No. 1 (January – April 2023)  

ก็คือ มีราคาถูกกว่า (ชยุตม์ อินต๊ะยะ, 2557, หน้า 12)  ข้าวฟ่างเป็นหนึ่งในพืชออกรวงของประเทศจีน
สามารถเรียกอีกอย่างได้ว่าข้าวฟ่างแดง ข้าวฟ่างเป็นพืชสกุล (Sorghum Bicolor (L.) Moench)   
(ณรงค์ศักดิ์ เสนาณรงค์, 2533) เมล็ดข้าวฟ่างมีคุณค่าทางโภชนาการสูงมากและไม่เพียงแต่ใช้ส าหรับ
การบริโภคโดยตรงเท่านั้น แต่ยังสามารถให้เป็นวัตถุดิบในการผลิตน้ าตาล เหล้า และไวน์ คุณสมบัติของ
ข้าวฟ่างสามารถช่วยก าจัดการสะสมความร้อน และความฝาดในล าไส้และกระเพาะอาหาร มีผลในการ
ท าให้กระเพาะอาหารท างานประสานกัน และยังเป็นวัตถุดิบในการผลิตยาพ้ืนบ้านประเภทต่าง ๆ ที่ใช้ได้
เห็นผลชัดเจนคือยารักษาอหิวาตกโรค (Qiannongwang, 2017, para.3)  

ต้นข้าวฟ่างแดง หรือเรียกสั้น ๆ  ในนวนิยายว่าต้นข้าวฟ่าง หรือ ข้าวฟ่าง เป็นค าที่ปรากฏ
บ่อยในเนื้อเรื่อง นอกจากจะเป็นพืชประจ าถิ่นของเกามี่ตงเป่ยแล้ว ผู้เขียนน าเสนอต้นข้าวฟ่างแดงในสถานะ
ที่เป็นสิ่งที่ช่วยให้ชีวิตทุกชีวิตในดินแดนเกามี่ตงเป่ยด ารงอยู่ได้ ผู้เขียนใช้ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นสัญลักษณ์ 
ที่แสดงออกถึงจิตวิญญาณอันแรงกล้าของผู้คนที่อาศัยอยู่ ณ ดินแดนแห่งนี้ ซึ่งต้นข้าวฟ่างแดงล้วนมี
ความเกี่ยวพันกับชีวิตของผู้คนที่นี่ตั้งแต่เกิดจนตาย 

(1) ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นจุดก าเนิดของชีวิต ผู้เขียนน าเสนอว่าต้นข้าวฟ่างแดงเป็น
ปัจจัยที่ท าให้การก าเนิดชีวิตทั้งปวงในดินแดนแห่งนี้เกิดขึ้นอย่างเป็นระบบและเป็นวัฏจักรหมุนเวียน   
ตรงกับความหมายของรากเหง้าแห่งชีวิตเพราะเป็นต้นเหตุและแก่นสารในการด ารงชีวิต ซึ่งเป็นไป     
เพ่ือความอยู่รอดของมนุษย์ ในเนื้อเรื่องต้นข้าวฟ่างแดงมีความเกี่ยวข้องกับท้องฟ้า ผืนดิน แม่น้ า และ
ผู้คนอย่างไม่สามารถแยกออกจากกันได้ เมื่อต้นข้าวฟ่างแดงเจริญเติบโตภายใต้ภูมิอากาศที่เหมาะสม  
อยู่บนผืนดินและแหล่งน้ าที่อุดมสมบูรณ์ จึงกลายเป็นทรัพยากรที่มีคุณค่าและมีความส าคัญต่อชีวิตผู้คน
ที่อาศัยอยู่ที่นี่ ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นฉากจุดก าเนิดของชีวิตและเป็นปัจจัยช่วยหล่อเลี้ยงชีวิต ดังตัวอย่างที่ 2 
ฉากความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาของปู่ (อ๋ีว์จั้นเอ๋า) และย่า (ไต้เฟ่ิงเหลียน) เริ่มต้นขึ้นกลางทุ่งข้าวฟ่างแดง 
เป็นความสัมพันธ์ชายหญิงที่เป็นไปตามธรรมชาติและความสมัครใจจนกลายมาเป็นจุดก าเนิดชีวิตของพ่อ 
(โต้วกวน) ต้นข้าวฟ่างแดงปรากฏขึ้นซ้ า ๆ ในจิตส านึกหรือมโนภาพของผู้คนที่นี่ทุกช่วงขณะของชีวิต 
แม้กระทั่งขณะที่ชีวิตก าลังจะจบสิ้นลงก็ปรากฏการพรรณนาให้เห็นถึงความผูกพันที่มีต่อต้นข้าวฟ่างแดง
อย่างเด่นชัด ต้นข้าวฟ่างแดงจึงเป็นพืชที่มีความผูกพันกับการใช้ชีวิตของผู้คนที่นี่ตั้งแต่เกิดจนตาย กล่าวได้ว่า
ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นรากเหง้าแห่งชีวิตของดินแดนเกามี่ตงเป่ย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่  1 父亲恍然大悟，明白了它们都是活生生的灵物。它们根

扎黑土，受日精月华，得雨露滋润，上知天文下知地理。(Mo, Y., 2003, p.6) ในที่ สุ ด
พ่อก็ประจักษ์ว่า แท้จริงแล้วรวงข้าวฟ่างนั้นคือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่มีชีวิต ข้าวฟ่างหยั่งรากลงในดินด าได้รับแสง
ตะวัน แสงจันทร์ น้ าค้าง และน้ าฝนชโลมอยู่เสมอ พวกมันหยั่งรู้ฟ้าดิน (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 
2557, หน้า 15)                                                                                                       

ตั วอย่ างที่  2 奶奶幸福地看着在高粱阴影下，她与余司令共同创造出

来的、我父亲那张精致的脸，逝去岁月里那些生动的生活画面，像奔驰的走马掠

过了她的眼前。(Mo, Y., 2003, p.52) ย่ามองใบหน้าได้รูปของพ่อ ใบหน้าที่ตนเองและหัวหน้าอ๋ีว์
ร่วมกันสร้างขึ้นใต้ร่มเงาต้นข้าวฟ่าง ภาพเหตุการณ์ชีวิตในอดีตพุ่งทะยานออกมาราวกับควบม้า 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 76)  
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ตั วอย่ างที่  3 飞散的高粱米粒在奶奶脸上弹跳着，有一粒竟甭到她微

微翕开的双唇间，搁在她清白的牙齿上。父亲看着奶奶红晕渐褪的双唇，哽咽一

声娘，双泪落胸前。在高粱织成珍珠雨里，奶奶睁开了眼，奶奶的眼睛里射出珍

珠班的彩虹。(Mo, Y., 2003, pp.51-52) เมล็ดข้าวฟ่างหล่นลงบนใบหน้าของย่า ข้าวเมล็ดหนึ่ง
กระดอนผ่านริมฝีปากที่เผยอออก ลงไปตกบนฟันขาว ๆ ของย่า พ่อมองปากซีด ๆ นั้นพลางสะอ้ืนไห้ 
น้ าตาไหลเป็นสายลงไปที่อก ท่ามกลางเมล็ดข้าวฟ่างที่กระเด็นกระดอนลงมาดุจสายฝน ย่าลืมตาขึ้น 
นัยน์ตาเป็นประกายแวววาวราวไข่มุก (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 75) 

ตั ว อ ย่ า ง ที่  4 奶奶听到了宇宙的声音，那声音来自一株株红高粱。     
奶奶注视着红高粱，在她朦胧的眼睛里，高粱们奇谲瑰丽，奇形怪状。……奶奶觉 
得天与地、与人、与高粱交织在一起，一切都在一个硕大无朋的罩子里罩着。

(Mo, Y., 2003, p.57) ย่าได้ยินเสียงของจักรวาลจากต้นข้าวฟ่างสีแดงแต่ละต้น ย่าจ้องมองข้าวฟ่างแดง
ด้วยสายตาพร่าเลือน ต้นข้าวดูสวยงามและแปลกประหลาด มีรูปร่างแตกต่างกันไป... ย่ารู้สึกว่าท้องฟ้า
และพ้ืนดิน ท้องฟ้าและคน ท้องฟ้าและต้นข้าวฟ่างเกี่ยวกระหวัดกันไปมาภายใต้ฝาครอบกว้างใหญ่            
ไร้ขอบเขต (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 82) 

ตั วอย่ างที่  5 爷爷摸了一下父亲的头，从屁股后掏出一柄小剑，砍倒

高粱，把奶奶的身体遮起来。(Mo, Y., 2003, p.62) ปู่ลูบหัวลูกชาย หยิบกระบี่เล่มเล็กท่ีเหน็บ
สะโพกออกมาตัดต้นข้าวฟ่าง ลงคลุมร่างไร้วิญญาณของย่า (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 
90) 

(2) ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นแหล่งอาหาร ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นอาหารและแหล่งพลังงาน
ชั้นดีที่มีให้กินให้ใช้ไม่มีหมดทั้งยังเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ เปรียบเสมือนผู้ให้ที่มีแต่ความเมตตากรุณา 
ในดินแดนเกามี่ตงเป่ย ยกตัวอย่าง จากเนื้อเรื่องที่กล่าวว่าเมื่อได้รับประทานข้าวฟ่างเข้าไปแล้วร่างกาย
จะแข็งแรงเข็มแข็ง สมองดี แสดงให้เห็นว่าข้าวฟ่างแดงเป็นอาหารส าคัญซึ่งถือเป็นหนึ่งในปัจจัยสี่ของมนุษย์ 
ซึ่งเป็นปัจจัยพื้นฐานในการด ารงชีวิตและเป็นสัญลักษณ์ที่แสดงให้เห็นถึงรากเหง้าของชีวิตของผู้คนที่นี่ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตั วอย่ างที่  6 父亲告诉过我，王文义的妻子生了三个阶梯式的儿子。

这三个儿子被高粱米饭崔得肥头大耳，生动茂盛。(Mo, Y., 2003, p.51) พ่อบอกผมว่า 
เมียของหวังเหวินอ้ีคลอดลูกชายอายุห่างเท่าๆ กันทุกคน ลูกชายทั้งสามคนถูกเลี้ยงด้วยข้าวฟ่างหุงจนตุ้ยนุ้ย 
สดใสแข็งแรง (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 75 และแปลเพ่ิมเติมโดยผู้วิจัย11)  

ตั วอย่ างที่  7 生存在这块土地上的我的父老乡亲们，喜食高粱，每年

都大种植。八月深秋，无边无际的高粱红成洸洋的血海。高梁高密辉煌，高粱凄

婉可人，高粱爱情激荡。(Mo, Y., 2003, p.2) พ่อแม่พ่ีน้องผู้ด ารงชีวิตอยู่บนผืนแผ่นดินนี้นิยม
ปลูกและกินข้าวฟ่างกันมาก ปลายฤดูใบไม้ร่วงในเดือนสิงหาคมของทุกปี ทุ่งข้าวฟ่างไกลสุดลูกหูลูกตา 
จะกลายเป็นสีแดงคล้ายทะเลเลือด สีสันของมันเจิดจ้า ดูหมองเศร้าแต่น่าสงสาร ทว่าเปี่ยมด้วยความรัก 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 8) 

                                                 
11 ผู้วิจยัแปลค าว่า 生动茂盛 ว่า สดใสแข็งแรง  
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(3) ประโยชน์ของต้นข้าวฟ่างแดงในชีวิตประจ าวัน ต้นข้าวฟ่างแดงปรากฏอยู่ใน
เกือบทุกกิจกรรมการด าเนินชีวิตของผู้คนที่นี่  ไม่ว่าจะเป็นกิจกรรมในกิจวัตรประจ าวันที่เกี่ยวข้องกับ 
การกินอยู่ หรือกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับขนบธรรมเนียมประเพณี ยกตัวอย่างเช่น การใช้ต้นข้าวฟ่างท าเป็น
อุปกรณ์เครื่องมือเครื่องใช้ การใช้ส่วนใดส่วนหนึ่งของต้นข้าวฟ่างท าเป็นยารักษาโรค การใช้ต้นข้าวฟ่าง
ท าเป็นสัญลักษณ์เพ่ือการสื่อสาร และการใช้ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นวัตถุดิบหลักในการฝังศพ เป็นต้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

ตั วอย่ างที่  8 父亲的好友们挤在最前边，举着高粱秸子扎成、顶端绑

着破絮、蘸了豆油的火把。(Mo, Y., 2003, p.103) เพ่ือน ๆ  ของพ่อยืดเบียดกันอยู่ข้างหน้า คบเพลิง
ในมือท าจากก้านข้าวฟ่างมัดรวมกัน ตรงปลายเป็นก้อนนุ่นจุ่มน้ ามันเมล็ดถั่ว (ประเทืองพร วิรัชโภคี,        
ผู้แปล, 2557, หน้า 146) 

ตั วอย่ างที่  9 爷爷把沾满人血的手放在他的唇边，还能感到从他的鼻

孔里，喷出焦灼干燥的气息。方七的肠子已经塞进肚子，伤口处堵着一把高粱叶

子。他还省人事，…… (Mo, Y., 2003, p.74) ปู่เอามืออังจมูก จึงรู้ว่ายังมีลมหายใจอยู่ ล าไส้ของ
ฟังเจ็ดกลับเข้าไปอยู่ในท้องแล้ว บริเวณบาดแผลมีใบข้าวฟ่างอุดเอาไว้ น่าจะพอมีหวังรอด (ประเทืองพร 
วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 105) 

ตัวอย่างที่  10 他反应迟钝，不分左右，在操场练习步伐时，不知道挨

了任副官多少揍。他妻子帮他出了个主意，让他在右手里握着一节高粱秆，听到

向右转地口令时，就往握着高粱秆的手这边转。(Mo, Y., 2003, p.47) แกตอบสนองช้ า 
แยกซ้ายขวาไม่ออก เวลาฝึกที่ลานดินถูกรองหัวหน้าเหรินท าโทษทุกที เมียของหวังเหวินอ้ีเลยคิดหาวิธีแก้ 
คือ ให้สามีถือก้านข้าวฟ่างไว้ในมือขวา เวลาได้ยินค าสั่งขวาหัน ก็ให้หมุนตัวไปทางมือข้างที่ถือก้านข้าวฟ่าง 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 69) 

ตัวอย่างที่ 11 人们在火光下开掘墓穴，半夜方成。爷爷又令人砍来高

粱秸子，垫在墓穴里，尸首放好后，再盖高粱秸子，然后填土成丘。……那一颗

颗高粱，又一次严密地包裹了她地身体。稀疏的大颗粒黑土打在高粱秸子上。

(Mo, Y., 2003, p.106) ชาวบ้านช่วยกันขุดหลุมฝังศพ กว่าจะครบก็เที่ยงคืน ปู่สั่งให้คนจ านวนหนึ่งตัด
ต้นข้าวมาปูรองไว้ที่ก้นหลุม หลังจากวางศพลงไปแล้วก็ให้ปูต้นข้าวทับอีกชั้น แล้วกลบฝังด้วยดิน…      
ต้นข้าวฟ่างห่อหุ้มตัวย่าไว้แน่นหนา ดินสีด าก้อนใหญ่ ๆ ร่วงกระทบต้นข้าวฟ่าง (ประเทืองพร วิรัชโภคี,      
ผู้แปล, 2557, หน้า 150) 

(4) ต้นข้าวฟ่างแดงสร้างแรงบันดาลใจ ข้าวฟ่างแดงเป็นสิ่งที่ช่วยสร้างแรงบันดาลใจ
ให้กับผู้คนบนดินแดนแห่งนี้ จิตวิญญาณของต้นข้าวฟ่างแดงช่วยกระตุ้นให้ผู้คนมีจิตใจที่เข้มแข็ง มีความ
กล้าหาญในการด ารงชีวิต และช่วยสร้างแรงบันดาลใจ ต้นข้าวฟ่างแดงยืนต้นเป็นทิวแถวเรียงรายท้าแดด
ลมฝนอย่างสง่างาม ไม่แข็งกระด้างแต่ก็ไม่ยอมศิโรราบ ยืนหยัดพลิ้วไหวไม่ลุกลี้ลุกลนกระวนกระวาย 
ช่วยท าให้มนุษย์ได้หยุดคิด ลองมองลึกเข้าไปในเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นในชีวิต ค่อยๆ พินิจพิเคราะห์พยายาม
มองทุกอย่างเป็นสัจธรรมของชีวิต นอกจากสร้างแรงบันดาลใจแล้วต้นข้าวฟ่างแดงยังแสดงถึงความเจริญ 
รุ่งเรือง ความสมบูรณ์พูนสุข และความรุ่งโรจน์ของชีวิตผู้คนบนดินแดนแห่งนี้ ในตัวอย่างที่ 14 ต้นข้าว
ฟ่างแดงยังแสดงให้เห็นว่าเพราะสัญชาตญาณการเอาตัวรอด ซึ่งเป็นปัจจัยกระตุ้นท าให้ย่า (ไต้เฟ่ิงเหลียน) 
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เลือกปู่ (อ๋ีว์จั้นเอ๋า) ชายหนุ่มหนึ่งในคนแบกเกี้ยว ให้มาเป็นผู้ปลดปล่อยและช่วยเหลือตนออกจาก
สถานการณ์ท่ียากล าบากเพราะถูกพ่อแม่บังคับให้แต่งงานกับคนเป็นโรคเรื้อน 

ตัวอย่างที่ 12 正胡思乱想着，奶奶听到从初秋的原野上，从漾着酒味

儿的高粱地里，飘来一声声凄婉的、美丽的蝈蝈鸣叫。奶奶仿佛看到了那嫩绿的

小虫儿，伏在已经浅红的高粱穗子上，抖动着两根纤细的触须剪刀翅膀。一个大

胆新颖的构思，跳出了奶奶的脑海。(Mo, Y., 2003, p.102) ระหว่างที่ความคิดก าลังฟุ้งซ่าน 
ก็ได้ยินเสียงตั๊กแตนที่แสนเศร้าแต่สวยงามลอยมาจากทุ่งข้าวฟ่างอวลกลิ่นเหล้ายามต้นฤดูใบไม้ร่วง     
ย่ารู้สึกว่าตนเห็นตั๊กแตนสีเขียวเกาะอยู่บนรวงข้าวฟ่างสีแดง จริงๆ มันก าลังขยับหนวดและปีก ทันใดนั้น
ความคิดอาจหาญก็ผุดขึ้นในสมอง (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 145) 

ตัวอย่างที่ 13 奶奶和爷爷在生机勃勃的高粱地里相亲相爱，两颗蔑视

人间法规的不羁心灵，比他们彼此愉悦的肉体贴得还要紧。他们在高粱地里耕耘

翻雨，为我们高密东北乡丰富多彩的历史上，抹了一道酥红。( Mo, Y., 2003, p.55) 
ย่ากับปู่ของผมร่วมรักกันในดงข้าวฟ่างซึ่งเต็มไปด้วยชีวิตชีวา หัวใจเสรีที่ดูหมิ่นกฎเกณฑ์ของสังคม     
ทั้งสองดวงแนบสนิทกันเสียยิ่งกว่าเนื้อหนังมังสา ทั้งสองช่วยกันแต่งแต้มสีแดงสุกปลั่งไว้ในประวัติศาสตร์
อันรุ่งโรจน์ของเกามี่ตงเป่ย (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 80) 

ตัวอย่างที่ 14 一只有力的胳膊挟着她，向高粱深处走去。奶奶无力挣

扎，也不愿挣扎。三天新生活，如同一场大梦惊破，有人在一分钟内成了伟大的

领袖，奶奶在三天中参透了人生禅机。她甚至抬起一只胳膊，揽住了那人的脖

子，以便他抱得更轻松一些。高粱叶子嚓嚓响着。(Mo, Y., 2003, p.54) แขนแข็งแรงข้างหนึ่ง
โอบตัวแกเข้าไปในทุ่งข้าวฟ่าง ย่าไม่มีปัญญาขัดขืน จะว่าไปแล้วย่าไม่คิดจะขัดขืนแม้แต่น้อย เพราะชีวิตใหม่
สามวันที่ผ่านมาเปรียบได้กับฝันร้าย มือมืดคนนี้ไม่ต่างอะไรจากวีรบุรุษที่ช่วยปลดปล่อยแกให้เป็นอิสระ 
สามวันนี้ย่ารู้สึกเหมือนตนเองมองเห็นสัจธรรมของชีวิต ย่าถึงกับโอบคอเขาไว้เพ่ือให้อุ้มสบายขึ้นด้วยซ้ า 
ใบข้าวฟ่างส่งเสียงแซ่กๆ (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 79) 

ตัวอย่างที่ 15 天哪！天赐我情人，天赐我儿子，天赐我财富，天赐我

三十年红高梁般充实的生活。天，你既然给了我，就不要再收回，你宽恕了我

吧。(Mo, Y., 2003, p.56) สวรรค์! สวรรค์ประทานชู้รักและลูกชายมาให้ ประทานความมั่งคั่งและชีวิต
อันสมบูรณ์พูนสุขเหมือนข้าวฟ่างแดงมาให้ สวรรค์ ในเมื่อท่านมอบให้ฉันแล้ว เหตุใดจึงต้องเรียกกลับคืนด้วย 
ได้โปรดเมตตาปล่อยฉันไปเถิด! (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 81) 

ต้นข้าวฟ่างแดงบนดินแดนเกาม่ีแห่งนี้เป็นส่วนประกอบของสัจธรรมของชีวิตมนุษย์
และสรรพสิ่งบนโลกที่ว่าทุกสรรพสิ่งในโลกล้วนมีสองด้านเสมอ เฉกเช่นดินแดนเกามี่ตงเป่ยที่ผู้เขียนพรรณนา
ไว้ว่าเป็นทั้งดินแดนที่ชั่วร้ายโสมม ชุกชุมไปด้วยกลุ่มโจร การพนัน และยาเสพติด และในขณะเดียวกัน
มีความบริสุทธิ์สวยงามซ่อนอยู่ด้วย ผู้เขียนยังเปรียบเปรยทุ่งข้าวฟ่างกับทะเลอันอุดมสมบูรณ์ ทะเล     
ถือเป็นแหล่งทรัพยากรหลักและเป็นที่อยู่อันแสนกว้างใหญ่ของสิ่งมีชีวิตนานาชนิดบนโลก ทุ่งข้าวฟ่างแดง
เปรียบเสมือนแหล่งทรัพยากรหลักและเป็นสถานที่ที่ใช้พ่ึงพิงอาศัยและเป็นแหล่งหลบภัยส าหรับผู้คน   
ในดินแดนเกามี่ตงเป่ย ยกตัวอย่าง ตอนที่กองทัพทหารญี่ปุ่นบุกเข้ามาเมื่อผู้ชายต้องไปสู้รบกับทหารญี่ปุ่น 
ลูกเด็กเล็กแดง ผู้หญิง และคนชราจะหลบเข้าไปซ่อนตัวอยู่ในทุ่งข้าวฟ่างแดง  



80 |                     Lawarath Social E-Journal Vol. 5 No. 1 (January – April 2023)  

ตั ว อ ย่ า งที่  16 高密东北乡无疑是地球上最美丽最丑陋、最超脱最世

俗、最圣洁最龌龊、最英雄好汉最王八蛋、最能喝酒最能爱的地方。他们杀人越

货，精忠报国。(Mo, Y., 2003, p.2) เกามี่ตงเป่ยเป็นทั้งดินแดนแสนสวยงามและสุดอัปลักษณ์  
เป็นโลกุตระและโลกิยะที่สุดบริสุทธิ์และโสมม เปี่ยมคุณธรรมและเลวทรามในขณะเดียวกัน ... พวกเขา
ฆ่าคน ปล้นทรัพย์ แต่ก็จงรักภักดีและตอบแทนคุณมาตุภูมิ (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 8) 

ตัวอย่างที่  17 他想，自己来到东北乡“婚丧嫁取服务公司”当雇工不到

两年，附近的人不会认识。去那村头酒店吃饱喝足，瞅个机会，干完了那事，撤

腿就走，进了高粱地，就如鱼儿入了海，逍遥游。(Mo, Y., 2003, p.77) เขานึกในใจว่า
ตนมาท างานที่ “บริษัทในบริการงานแต่งและงานศพ” ที่เกามี่ตงเป่ยไม่ถึงสองปี คนแถวนี้ยังไม่มีใครรู้จัก 
ถ้ากินข้าวที่โรงเตี๊ยมจนอ่ิมหมีพีมันแล้วจัดการพ่อลูกนั่นให้เสร็จ จากนั้นก็หนีกลับไปกบดานในทุ่งข้าวฟ่าง
อีกครั้งก็คงจะรอดสบาย ๆ ไม่ต่างจากปลาหนีลงทะเล (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 109-
110) 

1.2 ดินด าและแม่น้ าด า  
ดินด า（黑土） และแม่น้ าด า（墨河）เป็นค าที่ปรากฏบ่อยในเนื้อเรื่อง ผู้เขียนใช้

ดินด า แม่น้ าด า และดินริมแม่น้ าด า เป็นสัญลักษณ์แสดงถึงความอุดมสมบูรณ์ของทรัพยากรของท้องถิ่น
บ้านเกิดอันน่าหวงแหน ซึ่งลักษณะสภาพแวดล้อมและลักษณะทางภูมิศาสตร์เหล่านี้ส่งผลท าให้คนที่อยู่
ที่นี่เป็นผู้มีร่างกายแข็งแรง จิตใจเข็มแข็ง และมีจิตวิญญาณอันแรงกล้า ดินด าและแม่น้ าด าเป็นที่มาและ 
เป็นบ่อเกิดแห่งชีวิต ดินด าเป็นแหล่งก าเนิดพืชพันธุ์ธัญญาหาร และเป็นที่อยู่อาศัยของสัตว์นานาชนิด 
แม่น้ าด าเป็นแหล่งก าเนิดของสัตว์น้ านานาชนิดและเป็นแหล่งที่อยู่อันอุดมสมบูรณ์ของสัตว์เหล่านั้น   
ทั้งพืชและสัตว์ล้วนเป็นแหล่งทรัพยากรอาหารที่ส าคัญซึ่งถือเป็นปัจจัยหลักในการด ารงชีวิตรอดของมนุษย์  

ตัวอย่างที่ 18 故乡的黑土本来就是出奇的肥沃，所以物产丰饶，人种

优良。民心高拔健迈，本是我故乡心态。墨水河盛产的白鳝鱼肥得像肉棍一样，

从头至尾一根刺。(Mo, Y., 2003, p.5) ดินด าอันอุดมสมบูรณ์แห่งเกามี่ตงเป่ย สร้างผลผลิตทาง
เกษตรที่อุดมสมบูรณ์ ผู้คนที่นี่จึงมีลักษณะทางพันธุกรรมดี จิตใจเข้มแข็ง รูปร่างสูงใหญ่ ปลาไหล        
ในแม่น้ าด าตัวอวบอ้วนราวท่อนเนื้อ ทั้งตัวมีก้างเฉพาะตรงกลาง (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, 
หน้า 13) 

ตัวอย่างที่ 19 父亲想，只要跟着罗汉大爷去墨水河，就没有空手回来

的道理。父亲吃螃蟹吃腻了，奶奶也吃腻了。(Mo, Y., 2003, p.5) พ่อคิดว่าขอเพียงได้
ตามลุงหลัวฮ่ันไปที่แม่น้ าด า รับรองว่าไม่มีทางกลับบ้านมือเปล่าแน่นอน พ่อกินปูจนเอียน ย่าก็
เหมือนกัน (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 13) 

ดินด าและแม่น้ าด าเกี่ยวข้องกับชีวิตผู้คนที่อยู่ในดินแดนเกามี่ตงเป่ยตั้งแต่เกิดจนตาย
เฉกเช่นเดียวกับทุ่งข้าวฟ่างแดง ผู้คนที่นี่สามารถใช้ดินด าเป็นส่วนประกอบในการสร้างที่อยู่อาศัย 
ประยุกต์ใช้ดินด าเป็นวัตถุดิบในการปฐมพยาบาล ใช้เป็นส่วนประกอบของยารักษาโรค และใช้ดินด าเป็น
วัตถุดิบหลักในการฝังศพผู้เสียชีวิต 
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ตัวอย่างที่ 20 余司令抓起一把土，冷酷地打在锃亮地棺盖上，砰然一

响，人心动摇。几个持锹的人，扎起大块的黑土，填到墓穴里，棺材愤怒地叫

着，渐渐隐没在黑土之中。黑土上长，填平了墓穴，隆出地面，凸成一个馒头状

的大丘。(Mo, Y., 2003, p.45) หัวหน้าอ๋ีว์หยิบดินมาปาโลงศพเงาวับอย่างเยือกเย็น เมื่อดินกระทบโลง
ดังตุ้บ อารมณ์ของทุกคนก็สั่นไหว หลายคนใช้จอบตักดินสีด าใส่ลงในหลุม โลงศพส่งเสียงราวกับเป็นเดือด
เป็นแค้น ก่อนจะจมหายไปในดินอย่างช้า ๆ ดินด าพอกพูนขึ้นจนกลายเป็นเนินดินรูปร่างเหมือนหมั่นโถว 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 67) 

ตัวอย่างที่ 21 父亲从高粱根下抓起黑土，堵在奶奶的伤口上，血很快

洇出，父亲又抓一把。奶奶欣慰地微笑着，看着湛蓝的、深不可测的天空，看着

宽容温暖的、慈母般的高粱。(Mo, Y., 2003, pp. 54 - 55) พ่อโกยดินที่โคนต้นข้าวมาอุดแผล
ให้ย่า แต่เลือดก็ยังซึมออกมา พ่อท าอย่างนั้นอยู่หลายครั้ง ย่ายิ้มปลอบใจพ่อ ตามองท้องฟ้าสีครามล้ าลึก
สุดจะหยั่งและต้นข้าวฟ่างแดงแสนอารีราวกับแม่ผู้มีแต่ให้ (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 
79 และแปลเพ่ิมเติมโดยผู้วิจัย12)  

ตัวอย่างที่ 22 他要父亲从高粱秸上刮下一些碱卤般的白色粉末放在纸

上。父亲用双手托着放了一小堆高粱粉的黄表纸，献到爷爷面前。爷爷用牙齿拧

开一颗手枪子弹，倒出一些灰绿色的火药，与白色高粱粉末掺合在一起，捏起一

撮，要往伤口上撒，父亲小声问：“爹，不掺点黑土？”爷爷想了一会儿，说：

“掺吧。” ……爷爷活动了几下胳膊，说:“好多了，豆官，这样的灵丹妙药，

什么样的重伤也能治好。(Mo, Y., 2003, p.138) และบอกให้พ่อกวาดผงสีขาวคล้ายด่างจากต้น
ข้าวฟ่างแดง ใส่กระดาษ พ่อใช้กระดาษเซ่นไหว้กวาดผงนั้นเป็นกองพูน ๆ แล้วยื่นให้ปู่ ปู่กัดปลอก
กระสุนจนขาด เทดินปืนสีเขียวอมเทาออกมาผสม จากนั้นโรยลงบนปากแผล พ่อถามปู่เสียงเบา “จะเอา
ดินผสมด้วยไหม” ปู่คิดครู่หนึ่งจึงตอบ “เอา” … ปู่ลองขยับแขนแล้วว่า “ดีขึ้นแล้วละ ยาวิเศษแบบนี้       
ไม่ว่าแผลหนักแค่ไหนก็รักษาได้ทั้งนั้น” (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 193 และแปลเพ่ิมเติม
โดยผู้วิจัย13)  

ดินน้ าและป่าไม้คือ รากฐานของแผ่นดิน เกื้อกูลหล่อเลี้ยงวิถีเกษตรกรรมและการด ารง 
ชีวิตของผู้คนทุกแห่งมาอย่างยาวนาน ในเกามี่ตงเป่ยดินด าและแม่น้ าด าเป็นสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ  
ที่อุดมสมบูรณ์ เป็นผืนแผ่นดินที่อยู่อาศัย และเป็นแหล่งทรัพยากรที่ท าให้ต้นข้าวฟ่างแดงและพืชพันธุ์
ธัญญาหารอื่น ๆ เจริญเติบโต ดินด าและแม่น้ าด าจึงถือเป็นแหล่งก าเนิดชีวิตของผู้คนบนดินแดนแห่งนี้  
มีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับชีวิตผู้คนที่นี่ตั้งแต่เกิดจนตายและด ารงสืบทอดกันไปรุ่นต่อรุ่น 

2. สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิต 
ที่ปรากฏในเรื่องประกอบด้วยสัญลักษณ์ 2 ประเภท ประเภทที่สอง คือ สัญลักษณ์ทางสังคม

และวัฒนธรรม ประกอบด้วย 
2.1 เหล้าข้าวฟ่าง  
เหล้าเกี่ยวพันกับวิถีความเป็นอยู่ประเพณีของชาวจีนอย่างแน่นเฟ้น ทั้งในงานเลี้ยง

ต้อนรับ งานเลี้ยงฉลอง วันเทศกาลต่าง ๆ รวมไปถึงงานศพล้วนต้องมีเหล้าเข้ามาเกี่ยวข้อง ประเทศจีน   
                                                 
12 ฉบับแปลแปลค าวา่ 高粱 ว่า ต้นขา้ว, ผู้วิจยัแปลวา่ ต้นขา้วฟ่างแดง ใส่เพิ่มเติม 
13 ฉบับแปลแปลค าวา่ 高粱 ว่า ต้นขา้ว, ผู้วิจยัแปลวา่ ต้นขา้วฟ่างแดง ใส่เพิ่มเติม 
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มีชื่อเสียงเกี่ยวกับเหล้ามาอย่างช้านาน รู้จักการกลั่นเหล้าเมื่อเกือบ 4,000 ปีมาแล้ว ในยุคสมัยวัฒนธรรม
หลงซาน สมัยราชวงศ์ซัง (商朝, 1600 - 1046 ปีก่อนคริสตศักราช) เริ่มมีการใช้ธัญพืชกลั่นเหล้าอย่าง
แพร่หลายในสมัยราชวงศ์โจว (周朝, 1100 - 256 ปีก่อนคริสตศักราช) เหล้ากลายเป็นวัฒนธรรมที่เป็น
เอกลักษณ์ของชาวจีนมาถึงปัจจุบัน ดังนั้นการดื่มเหล้าจึงถือเป็นศิลปะอย่างหนึ่งในชีวิตของคนจีน 

เหล้าข้าวฟ่าง (高粱酒) เป็นค าที่ปรากฏบ่อยในเนื้อเรื่อง ผู้เขียนใช้เหล้าข้าวฟ่างเป็น
สัญลักษณ์ของวิถีชีวิต รากเหง้าแห่งชีวิตและธรรมเนียมปฏิบัติที่สืบทอดต่อกันมาของผู้คนบนดินแดน
แห่งนี้ ผู้เขียนได้น าเสนอถึงประโยชน์ของเหล้าข้าวฟ่างที่ถูกน ามาใช้ในหลากหลายรูปแบบ นอกจากกลิ่นหอม
และรสชาติอันเข้มข้นของเหล้าข้าวฟ่างที่ฝังอยู่ในจิตวิญญาณของผู้คนที่นี่แล้ว ผู้เขียนยังน าเสนอถึง
ความส าคัญของเหล้าข้าวฟ่างในเกามี่ตงเป่ยว่าเป็นวัตถุทางเศรษฐกิจที่สามารถสร้างฐานะทางเศรษฐกิจ
ให้มั่นคง  

(1) ประโยชน์ของเหล้าข้าวฟ่าง ผู้เขียนกล่าวบรรยายถึงประโยชน์ของเหล้าข้าวฟ่าง
ไว้หลายประการ ยกตัวอย่างเช่น เป็นเหล้ารสชาติดีที่ดื่มแล้วไม่ท าให้เมาค้างและไม่ท าลายเซลล์สมอง 
สามารถน ามาใช้เป็นยาฆ่าเชื้อใช้สาดหรือพ่นเพ่ือฆ่าเชื้อโรคได้ และยังสามารถใช้เป็นส่วนประกอบของยา
รักษาโรคบางชนิดได้อีกด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 23 高密东北乡的红高粱怎样变成了香气馥郁、饮后有蜂蜜

一样的甘饴回味、醉后不损伤大脑细胞的高粱酒？(Mo, Y., 2003, p.65) ข้ าวฟ่ างแดง
แห่งเกามี่ตงเป่ยกลายเป็นเหล้าขาวกลิ่นหอม รสชาติเข้มข้น ดื่มแล้วมีรสหวานเหมือนน้ าผึ้งติดลิ้น และไม่
ท าร้ายเซลล์สมองได้อย่างไร (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 93) 

ตัวอย่างที่ 24 罗汉大爷和伙计们知道少东家有麻疯病，轻易不愿过院

来，过院来必先喝几口酒往身上喷喷。罗汉大爷说高粱酒能消千种病毒。( Mo, Y., 
2003, p.88) ลุงหลัวฮ่ันและคนงานต่างรู้ดีว่าเถ้าแก่น้อยเป็นโรคเรื้อน จึงไม่ค่อยอยากเดินไปทางห้องนั้น 
หากมีเหตุจ าเป็นต้องไป เมื่อกลับออกมาจะต้องรีบเอาเหล้ามาพ่นตามตัวเพ่ือฆ่าเชื้อ ลุงหลัวฮ่ันบอกว่า
เหล้าข้าวฟ่างฆ่าเชื้อโรคได้นับพันชนิด (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 125) 

(2) เหล้าข้าวฟ่างสร้างฐานะทางเศรษฐกิจ นอกจากจิตวิญญาณของเหล้าข้าวฟ่างที่ฝัง
อยู่ในกระแสเลือดและในหัวใจของผู้คนที่นี้จนท าให้เป็นคนที่มีความกล้าหาญและมีจิตใจเข็มแข็งแล้ว 
ผู้เขียนยังได้น าเสนอถึงความส าคัญของเหล้าข้าวฟ่างแห่งเกามี่ตงเป่ยว่าเป็นวัตถุทางเศรษฐกิจชั้นดี         
ที่สามารถช่วยสร้างงานและรายได้ให้กับชาวบ้าน และสร้างฐานะทางเศรษฐกิจให้กับหมู่บ้านแห่งนี้ 

ตัวอย่างที่ 25 我家养着两头大黑骡子，开着烧高粱酒的作坊，是村子

里的首富。罗汉大爷没走，一直在我家担任业务领导。(Mo, Y., 2003, p.5-6) บ้านเรา
เลี้ยงล่อสีด าตัวใหญ่ไว้สองตัว กิจการของเราคือโรงกลั่นเหล้าข้าวฟ่าง เรียกว่าเป็นเศรษฐีอันดับหนึ่ง
ประจ าหมู่บ้านเลยก็ว่าได้ ลุงหลัวฮ่ันตัดสินใจรับหน้าที่ดูแลกิจการในบ้านต่อ และจะไม่จากไปไหน 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 14-15) 

เหล้าข้าวฟ่างฝังอยู่ในสายเลือดของคนเกามี่ตงเป่ยเพราะผู้คนที่นี่มีความผูกพันกับเหล้า
ข้าวฟ่างอย่างลึกซ้ึง เหล้าข้าวฟ่างเป็นหนึ่งในสิ่งที่ช่วยค้ าจุนชีวิตให้ชีวิตด ารงอยู่ได้ตามขนบวัฒนธรรม
ประเพณีที่สืบทอดกันมา ทั้งยังช่วยสร้างสถานะทางเศรษฐกิจช่วยให้หาเลี้ยงครอบครัวได้ เหล้าข้าวฟ่าง
สื่อความหมายในเชิงสัญลักษณ์ให้เห็นแม้กระทั่งตอนที่คนเกามี่ตงเป่ยคนหนึ่งจะเสียชีวิต ขณะเลือดไหล
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ออกมาจากร่างกายยังได้กลิ่นเป็นเหล้าข้าวฟ่างหอมอวลปนออกมากับเลือด ดังจะเห็นได้จากตัวอย่าง
ด้านล่าง บรรยายถึงตอนที่ย่าโดนยิง มีเลือดไหลออกมาจากแผลเป็นจ านวนมาก และก าลังจะเสียชีวิต
เพราะฤทธิ์บาดแผล จนท าให้เกิดกลิ่นหอมของเหล้าข้าวฟ่างที่ปนออกมากับกลิ่นเลือดลอยคละคลุ้งไปทั่ว
บริเวณ ค ากล่าวที่ว่าเหล้าข้าวฟ่างอยู่ในสายเลือดคนเกามี่ตงเป่ย จึงเป็นทั้งค าพูดเชิงอุปมาอุปมัยและ
เป็นสิ่งที่สามารถบรรยายให้เห็นได้จริง 

ตัวอย่างที่ 26 父亲扑到奶奶身上，又叫一声娘。奶奶平卧堤上，脸贴

着提边的野草。奶奶背上，有两个翻边的弹洞，一股新鲜的高粱酒的味道，从那

洞里痛出来。(Mo, Y., 2003, p.50) พ่อพุ่งตรงไปที่ร่างของย่าก่อนจะเรียกแม่อีกครั้ง ย่านอนราบ 
กับพ้ืน ใบหน้าแนบวัชพืชริมตลิ่ง หลังของย่ามีรอยกระสุน กลิ่นเหล้าข้าวฟ่างสดใหม่โชยออกมา 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 74) 

ตัวอย่างที่ 27 父亲跪下，让奶奶的胳膊揽住自己的脖颈，然后用力站

起，把奶奶也带了起来。奶奶胸前的血很快就把父亲的头颈弄湿了，父亲从奶奶

的鲜血里，依然闻到一股浓烈的高粱酒味。奶奶沉重的身躯，倚在父亲身下，       

父亲双腿打颤趔趔趄趄，向着高粱深处走。(Mo, Y., 2003, p.52) พ่อคุกเข่า ยกแขนย่าพาด
คอไว้แล้วลุกขึ้นยืน เลือดของย่าไหลออกมามากจนคอของพ่อเปียก กลิ่นเหล้าข้าวฟ่างยังตลบอบอวล พ่อเดิน
ขาสั่นลึกเข้าไปในทุ่งโดยมีร่างหนัก ๆ ของย่าพาดอยู่บนหัว (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 76) 

2.2 ขนมแป้งม้วน  
ขนมแป้งม้วน (拤饼) เป็นอีกค าที่ปรากฏบ่อยในนวนิยายเรื่องนี้ ขนมแป้งม้วนเป็นอาหาร

ที่ท าจากแป้งที่มีกลูเตนต่ า (低筋面粉) และแป้งข้าวสาลี (面粉) ผสมกันให้พลังงานและสารอาหารชั้นดี
ส าหรับชาวเกามี่ตงเป่ย ตามที่ ประคอง นิมมานเหมินท์, และศิริพร ณ ถลาง (2551, หน้า 38) กล่าว
เกี่ยวกับสัญลักษณ์ประเภทต่าง ๆ ที่ปรากฏในงานวรรณกรรมไว้สรุปได้ว่า อนุภาคที่ปรากฏในวรรณกรรม
แบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ ตัวละคร วัตถุสิ่งของ และเหตุการณ์หรือพฤติกรรม จึงอาจเป็นสัญลักษณ์      
ที่แฝงนัยยะต่าง ๆ ซึ่งผู้เขียนงานวรรณกรรมต้องการสื่อสารความหมายมายังผู้อ่าน ผู้อ่านต้องแปลความ      
และตีความเพ่ือให้เข้าถึงสิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อไว้ในเนื้อความหรือตัวบทของวรรณกรรม ขนมแป้งม้วน        
ถืออนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของที่ปรากฏอยู่ในงานวรรณกรรม และถูกสื่อความออกมาในรูปแบบสัญลักษณ์ 
ที่เป็นพื้นฐานแห่งชีวิตของผู้คนเกามี่ตงเป่ย ขนมแป้งม้วนเป็นอาหารที่ทานได้ทั้งเด็กและผู้ใหญ่ เป็นทั้ง
อาหารหลักและอาหารทานเล่น ทั้งยังเป็นอาหารที่ให้พลังงานสูง รับประทานได้ทุกเวลาและโอกาส       
แม้ในช่วงภาวะสงคราม หรือใช้รับประทานเพ่ือประทังชีพในสภาวะหลังสงคราม 

ตั ว อ ย่ า งที่  28 我父亲吃完了一张拤饼，脚踏着夕阳照得血淋淋得衰

草，走下河堤，又踩着生满茵茵水草的松软的河滩，小心翼翼地走到河水边站

定。(Mo, Y., 2003, p.71) พ่อกินขนมแป้งม้วนหมดก็เดินเหยียบหญ้าที่อาบแสงอาทิตย์ยามอัสดงจน
เป็นสีแดงเหมือนเลือดลงไปตามตลิ่ง พ่อย่ าดินเลนนุ่มนิ่มริมฝั่งซึ่งมีพืชน้ าขึ้นหนา ก่อนจะหยุดนิ่งอย่าง
ระมัดระวัง (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 102) 

ตั ว อ ย่ า งที่  29 奶奶挑着一担拤饼，王文义的妻子挑着两桶绿豆汤，      
匆匆地往墨水河大桥赶。她们本来想斜穿高粱地，直插东南方向，但走进高粱地

后，才发现挑着担子寸步难行。(Mo, Y., 2003, p.46) ย่าหาบกระจาดขนมแป้งม้วน ส่วนเมีย
ของหวังเหวินอี้หิ้วหม้อถั่วเขียวต้มสองหม้อเดินอย่างเร่งรีบไปที่สะพานข้ามแม่น้ าด า เดิมทีทั้งสองตั้งใจ
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จะลัดเลาะผ่านทุ่งนาไปทางตะวันออกเฉียงใต้ แต่เมื่อเดินเข้าไปในทุ่งก็รู้สึกว่าของที่หาบมามีมาก ท าให้
เคลื่อนตัวล าบาก (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 69) 

ตัวอย่างที่ 30 “怎么回事？”奶奶问。父亲说：“擀拤饼。”“没听

到打呀！”奶奶说。父亲说：“擀拤饼，多卷鸡蛋大葱。”奶奶问：“鬼子没有

来？”“余司令让擀拤饼，要你亲自送去！”奶奶问：“乡亲们，回去凑面擀拤

饼吧。”(Mo, Y., 2003, p.40) “เกิดอะไรขึ้น” ย่าถาม พ่อบอกว่า “แม่ช่วยท าขนมแป้งม้วนให้
หน่อย” “ไม่เห็นได้ยินว่า  มีใครสู้กันเลยนี่” ย่าเอ่ย พ่อบอกว่า “ท าเถอะแม่ ใส่ไข่กับต้นหอมเยอะๆ นะ” 
“ไอ้ยุ่นไม่มาเหรอ” ย่าถาม “หัวหน้าอ๋ีว์บอกให้แม่ท าขนมแล้วเอาไปส่งด้วยตัวเอง” ย่าเอ่ยขึ้นว่า “พ่ีน้อง
ทั้งหลาย กลับไปนวดแป้งท าขนมแป้งม้วนกันเถอะ” (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 60 
และแปลเพ่ิมเติมโดยผู้วิจัย14)  

จากเนื้อเรื่องบรรยายว่าขนมแป้งม้วนนั้นช่วยคลายความหิวโหย ท าให้ชาวบ้านที่รอด
ชีวิตจากสงครามมีชีวิตรอด ขนมแป้งม้วนเป็นอาหารพ้ืนบ้านที่ท าง่าย ท าได้ทุกครัวเรือน ประกอบด้วย
คุณค่าทางอาหารครบถ้วน เป็นอาหารหนึ่งในปัจจัยสี่ที่ช่วยให้ผู้คนที่เกามี่ตงเป่ยอยู่รอดในภาวะสงคราม  

ตัวอย่างที่ 31 父亲从河提上捡起一张未跌散的拤饼，递给爷爷，说：

“爹，您吃吧，这是俺娘擀的拤饼。爷爷说：“你吃吧！”父亲把饼塞到爷爷的

手里，说：“我再去捡”。父亲又捡来一张拤饼，狠狠地咬了一口。(Mo, Y., 2003, 
p.64) พ่อเก็บขนมแป้งม้วนที่ยังพอกินได้แผ่นหนึ่งขึ้นจากพ้ืนแล้วส่งให้ปู่ “พ่อกินสิ ขนมนี่แม่เป็นคน      
ท าเอง” ปู่ตอบว่า “เอ็งกินเถอะ” พ่อยัดขนมใส่มือปู่ “เดี๋ยวฉันไปเก็บมาอีก” พ่อเก็บขนมแป้งม้วนอีกชิ้น
จากพ้ืนขึ้นมากัดแรง ๆ (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 92 และแปลเพ่ิมเติมโดยผู้วิจัย15)  

ตัวอย่างที่ 32 爷爷从黑土大地上捡起我奶奶亲手制造的拤饼，大口吞

吃，焦黄的牙齿上，沾着饼屑和一个个血泡沫。父亲听到爷爷被饼噎得呕呕地

叫，看到那些棱角分明的饼块从爷爷的喉咙里缓慢地往下蠕动。父亲说：“爹，

你下河喝点水把肚子里的饼泡泡吧。”(Mo, Y., 2003, p.73) ปู่หยิบขนมแป้งม้วนที่ย่าท าขึ้น
จากพ้ืนมากินอย่างตะกรุมตะกราม ฟันเหลืองๆ ของปู่มีเศษขนมและเลือดติดเต็ม พ่อได้ยินเสียงปู่ส าลัก
คอกแคก เหลี่ยมมุมของขนมแป้งม้วนเคลื่อนเข้าล าคอปู่อย่างช้า ๆ “พ่อไปดื่มน้ าในแม่น้ าสิ ขนมจะได้
พองตัว” (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 104) 

2.3 ย่า  
“ย่า” เป็นค าที่ปรากฏบ่อยในนวนิยายเรื่องนี้ ผู้เขียนต้องการสื่อสารว่า “ย่า” (ไต้เฟ่ิง

เหลียน) เป็นคุณย่าของตัวละครที่ผู้เขียนใช้แทนตัวเอง ภาพความเข้าใจต่อค าว่าย่าในนวนิยายเรื่องนี้       
สื่อความหมายพิเศษดังที่ โรล็องด์ บาร์ตส์ ได้กล่าวเกี่ยวกับภาพความเข้าใจต่อวัตถุที่ปรากฏขึ้นในเชิง
สัญลักษณ์ไว้ว่า ความเข้าใจของเราต่อภาพใด ๆ ที่เราเห็น ไม่ได้เกิดขึ้นลอยๆ ชนิดที่เรากล่าวเหมารวม 
ได้ว่าความหมายของสิ่งนั้นปรากฏอยู่แจ่มแจ้ง (Self-evident) และความเข้าใจที่แต่ละคนได้รับจากภาพใด ๆ 
ก็ไม่ได้เป็นสากล (Potts, 1996, p.31 อ้างถึงใน เถกิง พัฒโนภาษ, 2551, หน้า 41) ประการแรกผู้เขียน

                                                 
14 บางตัวบทในฉบบัแปลใช้การแปลละความ เพื่อความเท่ียงตรงของตัวบทที่ต้องการน ามาศึกษา ผูว้ิจยัจึงแปลเพิ่มเติม ดังนี้ แปลค าวา่
奶奶问 ว่า ย่าถาม , แปลค าว่า 父亲说 ว่า พ่อบอกว่า,  และ แปลประโยค 奶奶问：“乡亲们，回去凑面擀拤饼

吧。” ที่ถูกละว่า ยา่เอ่ยขึ้นว่า “พี่น้องทั้งหลาย กลับไปนวดแป้งท าขนมแป้งม้วนกันเถอะ”  
15 ผู้วิจยัแปลค าว่า 爷爷说 ว่า ปู ่
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ใช้ค าว่า “ย่า” เป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าของชีวิตในฐานะผู้ให้ก าเนิดชีวิตพ่อ (父亲 ซึ่งก็คือ       
โต้วกวน) และในเวลาต่อมาพ่อได้ให้ก าเนิดชีวิตตัวละครที่ผู้เขียนใช้แทนตัวเอง “ย่า” ในเนื้อเรื่องเป็น
สัญลักษณ์แสดงถึงความเด็ดเดี่ยว เข้มแข็ง ทันสมัยและเปิดกว้าง หลิวเสี่ยวชุน (Liu, 2020, p.58)16 
กล่าวไว้ว่า มั่วเหยียนมักสร้างตัวละครในนวนิยายเป็นหญิงชาวบ้านและเน้นความเป็นแม่ของผู้หญิง การที่
ตัวละครหญิงเหล่านี้ปรากฏอยู่ในเนื้อเรื่องที่เข้มข้นของนวนิยายท าให้เราเห็นถึงความคับแค้นของผู้หญิง
ในสังคม และลักษณะนิสัยที่กล้าหาญไม่ยอมแพ้ของผู้หญิงเหล่านั้น ล้วนเป็นด้านที่ยิ่งใหญ่และน่านับถือ
ของผู้หญิง ย่าจึงเป็นทั้งสัญลักษณ์ที่แสดงถึงความเข็มแข็งเด็ดเดี่ยวของสตรี และเป็นเสมือนตัวแทน
ผู้หญิงแห่งดินแดนเกามี่ตงเป่ยที่เป็นรากเหง้าแห่งชีวิต พวกเธอได้ให้ก าเนิดของชีวิตวีรบุรุษ วีรสตรีและ
ลูกหลานที่มีจิตวิญญาณนักสู้บนดินแดนแห่งนี้ 

ค าว่า “ย่า” ในเนื้อเรื่องปรากฏทั้งหมดในชื่อของตัวละคร 3 ตัวด้วยกัน ได้แก่ คนแรก 
“ย่า” หรือไต้เฟ่ิงเหลียนเป็นตัวเอกของเรื่อง ไต้เฟ่ิงเหลียนเป็นย่าของตัวละครที่ผู้เขียนใช้แทนตัวเองและ
เป็นภรรยาคนแรกของปู่ (อ๋ีว์จั้นเอ๋า) ในเนื้อเรื่องผู้ขียนจะกล่าวถึง “ย่า” ที่สื่อความถึงไต้เฟ่ิงเหลียนเป็น
ส่วนใหญ่ คนที่สอง “ย่ารอง” หรือเลี่ยนเอ๋อร์ (恋儿) เด็กรับใช้ในบ้านสกุลซั่น และเป็นภรรยาคนที่สอง
ของปู่ คนที่สาม “ย่าสาม” หรือนางหลิวซื่อ (刘氏) ผู้รอดชีวิตเพียงไม่กี่คนในหมู่บ้านหลังจากเกิดการสู้รบ
กับทหารญี่ปุ่น นางหลิวซื่อมาช่วยดูแลปู่และพ่อ (โต้วกวน) ตอนบาดเจ็บจนได้กลายมาเป็นย่าคนที่สาม 
ในเนื้อเรื่องผู้เขียนเล่าเรื่องโดยเขียนพรรณนาเชิงยกย่อง “ย่า” ทั้งสามคนของผู้เขียน ถึงแม้ปูมหลัง 
ลักษณะนิสัย และภาพที่ปรากฏออกมาของย่าทั้งสามคนจะแตกต่างกันอย่างมาก แต่ผู้เขียนเน้นสื่อความ
ให้เห็นว่าย่าทั้งสามคนล้วนเป็นบุคคลที่มีความกล้าหาญเด็ดเดี่ยว ทั้งสามคนเป็นตัวแทนของผู้หญิงที่โดดเด่น
และมีจิตวิญญาณอิสระแห่งดินแดนเกามี่ตงเป่ย  

(1) ย่าเป็นสัญลักษณ์ของความงามและสติปัญญา ไต้เฟ่ิงเหลียนหรือ“ย่า” เป็น
สัญลักษณ์ที่ผู้เขียนบรรยายว่าเป็นผู้หญิงสวย ที่มีความโดดเด่นแตกต่างจากผู้หญิงคนอ่ืน เป็นคนหัวไหว
มีสติปัญญาเฉียบแหลม พูดจาฉะฉานสามารถพูดชักจูงใจผู้อ่ืนได้ นอกจากนี้ย่ายังเป็นคนที่มีจินตนาการ
บรรเจิดเพริศแพร้ว และยังคอทองแดงดื่มเหล้าเก่งกว่าผู้ชาย ย่าเป็นคนกล้ารักกล้าเกลียด ผู้เขียน
พยายามสื่อว่า “ย่า” คือวีรสตรีและเป็นอีกหนึ่งสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิต ณ ดินแดนเกามี่
ตงเป่ย ผู้เขียนใช้ “ย่า”เป็นตัวแทนภาพลักษณ์ของผู้หญิงที่อาศัยอยู่ ณ ดินแดนแห่งนี้ ว่าต้องเป็นผู้หญิง
ที่รู้จักดิ้นรนเอาตัวรอด เข็มแข็งและกล้าหาญ มีความคิดเป็นของตัวเองและมีจิตวิญญาณเป็นอิสระ 
ผู้หญิงที่อาศัยอยู่ที่นี่พร้อมที่จะปลดแอกตนเอง เพ่ือที่จะมีชีวิตรอด จะไม่ยอมตกอยู่ภายใต้การควบคุม
ของบุรุษ การบีบบังคับ และกรอบประเพณี 

ตัวอย่างที่ 33 我深信，我奶奶什么事都敢干，只要她愿意。她老人家

不仅仅是抗日的英雄，也是个性解放的先驱，妇女自立的典范。(Mo, Y., 2003, p.9 ) 
ผมเชื่อมั่นว่าย่ากล้าท าทุกอย่างที่ยินดีท านั่นละ ไม่เพียงเป็นวีรสตรีต่อต้านญี่ปุ่น หากยังเป็นแบบอย่าง
ของผู้หญิงรุ่นใหม่ที่ปลดแอกตนจากประเพณีล้าหลังแบบเดิมอีกด้วย (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 
2557, หน้า 19) 

                                                 
16 อ่านเพิ่มเติมใน 刘晓春.《莫言小说中的女性形象赏析》. 苏州教育学院学报，第 23 卷第 1 期, 2020 年               

2 月：苏州. 
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ตัวอย่างที่  34 我奶奶要是搞了文学这一行，会把一大群文学家踩出屎

来。她就是造物主，她就是金口玉牙，她说蝈蝈出笼蝈蝈就出笼，她说鹿背上长

树鹿背上就长树。奶奶，我孙子跟你相比，显得像个饿了三年的白虱子一样干

瘪。(Mo, Y., 2003, p.102) ถ้าย่าเป็นนักเขียนเพ่ือนร่วมอาชีพคนอ่ืน ๆ คงไม่ได้ผุดได้เกิดเป็นแน่ ย่าเป็น
ผู้สร้างสรรค ์เป็นผู้มีวาจาศักดิ์สิทธิ์ดั่งทองค า ถ้าแกสั่งให้ตั๊กแตนออกจากกรง มันก็จะท าตามนั้น ถ้าสั่งให้
ต้นไม้งอกออกจากหลังกวาง มันก็จะเกิดขึ้นจริงเช่นกัน ผมอยากบอกย่าว่า ถ้าเอาหลานคนนี้ ไป
เปรียบเทียบกับย่าแล้วละก็ หลานคงแคระแกร็นแห้งกรังไม่ต่างจากเหาที่ขาดอาหารมาสามปีเต็ม 
(ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 146) 

นอกจากไหวพริบและสติปัญญาแล้ว “ย่า” ในตัวอย่างต่อไป ยังแสดงให้เห็นถึงความ
สวยงาม ที่เป็นสัญลักษณ์แห่งความสง่างามเด็ดเดี่ยวและเข้มแข็ง ดังตัวอย่างที่ 35-37 

ตั วอย่ างที่  35 奶奶脚小脸俊，是当时的美女典范。——我觉得，在极

长的一段历史时期里，女人的脚，异化成一种准性器官，娇小玲珑的尖脚使那时

的男子获得一种包含着很多情欲成份的审美快感。(Mo, Y., 2003, p.69) ย่ามีเท้าเล็กและ
ใบหน้าสวย ถือเป็นสาวงามพิมพ์นิยมในสมัยนั้น... เป็นเวลายาวนานเหลือเกินที่เท้าของสตรีจีนเปลี่ยน
สถานะเสมือนหนึ่งอวัยวะเพศ เท้าแหลมเล็กกระจุ๋มกระจิ๋มท าให้บุรุษในสมัยนั้นบังเกิดความสุขสมทาง
สุนทรียภาพที่สอดแทรกความเย้ายวนทางเพศเอาไว้ในระดับหนึ่ง (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, 
หน้า 98) 

ตั ว อ ย่ า งที่  36 我听说奶奶会吸大烟但不上瘾，所以始终面如桃花，        
神清气爽。用螃蟹喂过的罂粟花朵肥硕壮大，粉、红、白三色交杂，香气扑鼻。

(Mo, Y., 2003, p.5) ผมเคยได้ยินว่าย่าสูบฝิ่นแต่ไม่ติด หน้าตาของย่าจึงสวยเหมือนดอกท้อ และสมอง
แจ่มใสอยู่เสมอ ต้นฝิ่นที่ได้น้ าปูดองบ ารุงจะออกดอกโต ๆ สีขาว แดง และชมพูสลับกัน แถมยังมีกลิ่น
หอมแรงอีกด้วย (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 13) 

ตัวอย่างที่ 37 像凤凰展翅一样扑倒在河堤上的娘 …… 拤饼 …… 遍地

打滚的拤饼 …… 纷纷落地的红高粱 …… 像英雄一样纷纷倒下的红高粱 …… 

(Mo, Y., 2003, p.75) นึกถึงย่าที่ล้มตัวลงบนตลิ่งอย่างสง่างามเหมือนหงส์ไฟสยายปีก...แป้งม้วน...แป้งม้วน
กลิ้งเกลื่อนพ้ืน... ต้นข้าวฟ่างแดงล้มระเนระนาด...ไม่ต่างอะไรจากวีรชนผู้หาญกล้า... (ประเทืองพร        
วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 107) 

(2) ย่าเป็นสัญลักษณ์ของความกล้าหาญและเข้มแข็ง “ย่า” ที่ผู้เขียนกล่าวถึงในอีก 3 
ตัวอย่างด้านล่าง น าเสนอถึงย่ารอง (เลี่ยนเอ๋อร์)  และย่าสาม (นางหลิวซื่อ)  ผู้เขียนยกตัวอย่างให้เห็นถึง
ความกล้าหาญเด็ดเดี่ยวของย่ารองที่ออกมาปกป้องลูกสาว (หรืออาหญิงของตัวละครที่ผู้เขียนใช้แทน
ตัวเอง มีชื่อว่า เซียงกวน 香官) จากพวกทหารญี่ปุ่นโดยไม่ห่วงศักดิ์ศรีและชีวิตของตนเอง ตัวบทสื่อให้
เห็นว่าย่ารองเป็นสัญลักษณ์แทนชีวิตอันแสนสั้นของมนุษย์ แต่ชีวิตกลับเต็มไปด้วยสีสันและเรื่องราว 
และตัวอย่างสุดท้ายผู้เขียนกล่าวถึงความคิดเปิดกว้างอิสระเสรี เพ่ือความอยู่รอด ไม่ยึดตามกรอบ
ประเพณีของย่าสาม ดังที่ นัยน์พัศ อธิษฐ์พัส (2561, หน้า 37) กล่าวว่าตัวละครในนวนิยายของมั่วเหยียน
มักมีที่มาจากบุคคลจริงในประวัติศาสตร์ที่ใช้ชีวิตอยู่ในอ าเภอเกามี่ หรืออาจเป็นตัวละครในต านาน หรือ
เป็นตัวละครที่ผู้เขียนสร้างขึ้นอย่างเกินจริงเพ่ือแสดงจุดมุ่งหมายบางประการ เช่นการต่อสู้เพ่ือความอยู่
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รอด เป็นต้น ตัวละครของมั่วเหยียนถูกสร้างขึ้นเพ่ือแสดงให้เห็นทั้งความดีและความเลวในตัวมนุษย์ และ
เล่าถึงสาเหตุของพฤติกรรมต่าง ๆ 

ตั ว อ ย่ า งที่  38 那柄刺刀几乎捅到小姑姑的嘴里去了。一阵锥心的痛

楚、一种无私的比母狼还要凶恶的献身精神，使二奶奶清醒了。她脱掉裤子，         
脱掉裤头，脱掉上衣，脱得一丝不挂，还把那个塞进裤腰的包袱用力摔到抗下。

二奶奶对着日本兵狂荡地笑着，眼泪汹汹地涌流。她平躺在炕上，大声说： 

“弄吧！你们弄吧！别动我的孩子！别动我的孩子！”(Mo, Y., 2003, p.273 - 274) ดาบปลาย
ปืนแทบจะกระทุ้งเข้าไปในปากอาหญิงอยู่แล้ว ความเจ็บปวดที่กัดกร่อนและความเสียสละที่ดุร้ายยิ่งกว่าแม่
หมาป่าปลุกให้ย่ารองได้สติ แกถอดกางเกง กางเกงใน และเสื้อชั้นในออกจนเหลือแต่ร่างเปลือยเปล่า         
ย่ารองแย้มยิ้มให้พวกมันเหมือนผู้หญิงร่านราคะ น้ าตาเอ่อคลอเบ้า นอนลงบนเตียงพลางร้องเสียงดัง 
“เอาเลย อยากท าอะไรก็เชิญ ขออย่างเดียว อย่าท าอะไรลูกฉัน” (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, 
หน้า 378) 

ตัวอย่างที่ 39 我是参拜了众多坟头之后才来参拜二奶奶的坟头的。二

奶奶短促的绚丽多彩的一生，在我的故乡的“最英雄好汉最王八蛋”的历史上，涂

抹了醒目的一笔。她以她诡奇超拔的死亡过程，唤起了我们高密东北乡人心灵深

处某种昏睡着的神秘感情。(Mo, Y., 2003, p.303) ผมมาคาราวะหลุมศพของย่ารองเป็นที่
สุดท้าย ชีวิตอันแสนสั้นแต่เปี่ยมสีสันของแกถือเป็นเรื่องราวส าคัญบทหนึ่งในประวัติศาสตร์แห่งเกามี่ตงเป่ย 
ดินแดนซึ่ง “สูงส่งและสามานย์ที่สุด” แห่งนี้ การตายอันแปลกประหลาดของย่ารองปลุกความลึกลับ    
ที่หลับใหลอยู่ในซอกหลืบแห่งจิตวิญญาณของคนแถบนี้ให้ตื่นขึ้นอีกครา (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 
2557, หน้า 418) 

ตัวอย่างที่ 40 刘氏用那只大手摩挲着爷爷瘦骨嶙峋的身体，细语绵绵

地说：“兄弟……你还行吗……还有劲吗……你别愁了，干干我，心里是不是轻

快一点……” (Mo, Y., 2003, p.181) นางหลิวซื่อใช้มือใหญ่ๆ ลูบร่างผอมเกร็งของปู่พลางเอ่ยด้วย
น้ าเสียงแผ่วเบา “น้อง...ยังไหวไหม... มีแรงหรือเปล่า... ไม่ต้องเศร้าไปหรอก เอาฉันสักยกสองยกอาจจะ
โล่งใจขึ้นก็ได้...” (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 251)  

ตัวอย่างสุดท้าย เป็นบทส่งท้ายที่ผู้เขียนบรรยายขึ้นโดยต้องการสื่อถึงความรักความ
ผูกพัน และการถวิลหาจิตวิญญาณอันแรงกล้า และความยิ่งใหญ่งดงามในอดีต ที่ถูกสื่อสารออกมาในตัว
บทของนวนิยายเรื่องนี้ ซึ่งแนวคิดดังกล่าวเป็นลักษณะส าคัญของวรรณกรรมตามหารากของจีน (寻根文学) 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตัวอย่างที่ 41 这时，围绕着二奶奶坟墓的已经是从海南岛交配回来的

杂种高粱了。……我痛恨杂种高粱。它们空有高粱的名称，但没有高粱挺拔的高

杆；它们空有高粱的名称，但没有高粱辉煌的颜色。它们真正缺少的，是高粱的

灵魂和风度。这就是我向往的、永远会向往着的人的极境和美的极境。(Mo, Y., 2003, 
p. 304 - 305) เดี๋ยวนี้ทุ่งข้าวฟ่างที่รายล้อมหลุมศพของย่ารองถูกแทนที่ด้วยข้าวฟ่างพันธุ์ผสมที่น ามา
จากเกาะไหหล าทั้งหมด... ผมชิงชังข้าวฟ่างพันธุ์ผสมยิ่งนัก... พวกมันเป็นข้าวฟ่างแต่เพียงในนามเท่านั้น 
หากล าต้นไม่สูงใหญ่ไม่ออกรวงสีแดงเพลิงสุกใส มันจะเป็นข้าวฟ่างได้อย่างไร สิ่งที่พวกมันขาดไปคือ      
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จิตวิญญาณและความสง่างามอย่างข้าวฟ่างแท้... นั่นคือที่สุดแห่งความงามท่ีผมถวิลหา และจะถวิลหา 
ตลอดกาล (ประเทืองพร วิรัชโภคี, ผู้แปล, 2557, หน้า 420-421) 

จะเห็นได้ว่าต้นข้าวฟ่างแดง ดินด าและแม่น้ าด า เหล้าข้าวฟ่าง ขนมแป้งม้วน และย่า 
ล้วนสื่อความออกมามากกว่าแค่รูปค าที่ปรากฏ ทั้งหมดสื่อความหมายในฐานะที่ เป็นสัญลักษณ์ 
ความหมายของสิ่งเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งของระบบวัฒนธรรม ซึ่งท าหน้าที่เป็นรหัส กฎเกณฑ์ในการก าหนด
ความหมาย กล่าวคือสิ่งเหล่านี้มิได้มีความหมายสมบูรณ์พร้อมในตัวเอง แต่ผู้เสพ ผู้ใช้ ผู้พิจารณามีส่วน       
ในการสร้างความหมายให้กับสิ่งเหล่านี้ด้วย (ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร, 2555, หน้า 95) 

3. ความสัมพันธ์ของสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในเรื่อง  
สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” ของ

มั่วเหยียน ประกอบด้วยสัญลักษณ์ที่โดดเด่น 5 ประการ ได้แก่ 1. ต้นข้าวฟ่างแดง 2. ดินด าและแม่น้ าด า 
3. เหล้าข้าวฟ่าง 4. ขนมแป้งม้วน และ 5. ย่า ซึ่งสามารถจ าแนกออกได้เป็น 2 ประเภท ประเภทแรก คือ 
สัญลักษณ์ทางธรรมชาติและทางภูมิศาสตร์ อันประกอบด้วย 1. ต้นข้าวฟ่างแดง 2. ดินด าและแม่น้ าด า 
และประเภทที่สอง คือ สัญลักษณ์ทางสังคมและวัฒนธรรม  อันประกอบด้วย 1. เหล้าข้าวฟ่าง 2. ขนม
แป้งม้วน และ 3. ย่า 

จากตัวบทนวนิยายปรากฏสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่คอยหล่อเลี้ยงเก้ือกูลให้    
ทุกชีวิตในดินแดนเกาม่ีตงเป่ยด ารงอยู่ได้ ผู้เขียนใช้ต้นข้าวฟ่างแดงเป็นสัญลักษณ์ที่แสดงออกถึงก าลัง
กายก าลังใจอันเข้มแข็งและจิตวิญญานอันแรงกล้าของผู้คนบนดินแดนแห่งนี้ ต้นข้าวฟ่างแดงแสดงถึง
รากเหง้าแห่งชีวิตของผู้คนในดินแดนแห่งนี้ที่มีความเกี่ยวพันกับต้นข้าวฟ่างแดงตั้งแต่เกิดจนตาย เช่น 
การน าสายรกไปฝังใต้ต้นข้าวฟ่างแดง การใช้ดินด าและต้นข้าวฟ่างแดงท าเป็นยารักษาโรค แม้กระทั่ง
วัตถุดิบในการฝังศพก็ใช้ต้นข้าวฟ่างแห้งกับดินด า ดินด าและแม่น้ าด าเป็นสัญลักษณ์ของความอุดม
สมบูรณ์ของทรัพยากรทางธรรมชาติที่เกามี่ตงเป่ย ดินด าทั้งเป็นแหล่งอาหารของต้นข้าวฟ่าง ดินริมแม่น้ า
ด าซึ่งเป็นแหล่งอนุบาลสัตว์น้ านานาชนิด และแม่น้ าด าเป็นแม่น้ าสายหลักที่หล่อเลี้ยงชีวิตของผู้คนใน 
เกามี่ ทั้งดินด าและแม่น้ าด าเป็นลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่ส่งผลท าให้ผู้คนที่นี่เป็นผู้มีร่างกายแข็งแรงจิตใจ
เข็มแข็ง ดินด าและแม่น้ าด าและเป็นที่มาและเป็นบ่อเกิดแห่งสรรพชีวิต ทั้งนี้ดินด าเป็นแหล่งก าเนิด      
พืชพันธุ์ธัญญาหารนานาชนิด โดยเฉพาะต้นข้าวฟ่างแดงซึ่งเป็นพืชประจ าถิ่นหรือเปรียบเสมือนเป็นผู้ให้
ผู้เมตตาแห่งดินแดนเกามี่ตงเป่ย และเมื่อต้นข้าวฟ่างแดงแก่ชราและย่อยสลายลงก็จะกลับกลายไปเป็น
ดินด าอีกครั้ง ดินด าและต้นข้าวฟ่างแดงจึงมีความสัมพันธ์แน่นแฟ้นต่อกันโดยตรง แม่น้ าด าเป็น
แหล่งก าเนิดของสัตว์น้ านานาชนิดและเป็นแหล่งที่อยู่อันอุดมสมบูรณ์ของสัตว์เหล่านั้นซึ่งล้วนเป็นอาหาร
ชั้นเลิศของมนุษย์ เห็นได้ว่าดินด าและแม่น้ าด านั้นมีส่วนเกี่ยวข้องกับชีวิตผู้คนที่อยู่ในดินแดนเกามี่      
ตงเป่ยตั้งแต่เกิดจนตายเฉกเช่นเดียวกับต้นข้าวฟ่างแดง ณ ที่แห่งนี้สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ ภูมิศาสตร์ 
และชีวิตมนุษย์ถูกเกี่ยวกวัดไว้ร่วมกันอย่างไม่สามารถแยกออกจากกันได้ 

เหล้าข้าวฟ่างเป็นผลผลิตที่เกิดจากต้นข้าวฟ่างแดง ซึ่งเจริญเติบโตได้จากแร่ธาตุในดินด าและได้รับ
ความชุ่มชื้นจากน้ าในแม่น้ าด า จนออกรวงเป็นเมล็ดให้มนุษย์สามารถน ามากลั่นเป็นเหล้าข้าวฟ่าง ให้มนุษย์
ได้ใช้ดื่มหรือใช้งานในลักษณะอ่ืน ๆ จนกลายเป็นสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมและเป็นศิลปะอย่างหนึ่ง       
เหล้าข้าวฟ่างอยู่ในสายเลือดของคนเกามี่ พวกเขาล้วนมีความผูกพันกับเหล้าข้าวฟ่างอย่างลึกซึ้ง เพราะเหล้า
ข้าวฟ่างเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้ชีวิตที่นี่ด าเนินต่อไปตามขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมและประเพณีที่สืบทอด
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กันมา ทั้งยังช่วยสร้างงานและสร้างฐานะทางเศรษฐกิจให้กับคนในหมู่บ้าน เหล้าข้าวฟ่างปรากฏอยู่ใน
เกือบทุกกิจกรรมของผู้คนในเกามี่ นอกจากเหล้าข้าวฟ่างแล้วยังมีขนมแป้งม้วนซึ่งเป็นหนึ่งในอาหาร    
ทีไ่ด้รับความนิยมของผู้คนที่นี่ ขนมแป้งม้วนเป็นอาหารที่ให้พลังงานและสารอาหารชั้นดี อีกทั้งเป็นอาหาร 
ที่ท าง่าย ด้วยขนาดและลักษณะที่พกพาง่ายจึงท าให้ขนมแป้งม้วนเป็นอาหารที่สามารถพกพาไปกินได้ทุกที่
ทุกเวลาแม้กระทั่งอยู่ในสมรภูมิรบหรือเพ่ือประทังชีวิตให้อยู่รอดในสภาวะหลังสงคราม 

ค าเรียก “ย่า” เป็นสัญลักษณ์ท่ีแสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตอีกประการหนึ่งในตัวบทนวนิยายเรื่องนี้ 
“ย่า”เป็นสัญลักษณ์ที่มีความเชื่อมโยงกับสัญลักษณ์ 4 ประการข้างต้นอย่างไม่สามารถแยกออกจากกันได้ 
ย่าทั้ง 3 ตัวละครที่ผู้เขียนกล่าวถึงล้วนเติบโตในดินแดนทุ่งข้าวฟ่างสีแดงเพลิง บริโภคและอุปโภคผลผลิต
ทีเ่กิดจากดินด า แม่น้ าด า และต้นข้าวฟ่างแดงจนเติบโตเป็นผู้หญิงที่มีร่างกายแข็งแรง โดยเฉพาะไต้เฟ่ิงเหลียน 
ซึ่งเป็นผู้หญิงที่โดดเด่น สง่างาม มีความคิดเป็นของตัวเอง มีจิตใจเด็ดเดี่ยวกล้าหาญ มีความคิดสร้างสรรค์ 
และเป็นผู้มีจิตวิญญาณอิสระ ย่าเป็นเจ้าของกิจการโรงเหล้าข้าวฟ่าง ย่าดื่มเหล้าเก่ง ย่าดื่มเหล้าข้าวฟ่าง
จนเรียกได้ว่าเหล้านั้นอยู่ในกระแสเลือดของย่า และย่ายังขนมแป้งม้วนอร่อย ชีวิตของย่า ย่ารอง และย่าสาม 
ล้วนแต่สะท้อนให้เห็นถึงรากเหง้าแห่งชีวิตประการอ่ืนๆ ที่ปรากฏอยู่ในเกามี่ตงเป่ย สัญลักษณ์ที่แสดงถึง
รากเหง้าแห่งชีวิตเหล่านี้เป็นทั้งสิ่งที่ครอบคลุม “ย่า” ไว้และซ่อนเร้นอยู่ในตัวตนของ“ย่า” ซึ่งแต่ละ
สัญลักษณ์จะปรากฏขึ้นในแต่ละช่วงชีวิตของทุกคนในเกามี่ตงเป่ย สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิต
เหล่านี้สอดประสานและเชื่อมโยงกันเสมือนทุกรากเหง้าแห่งชวีิตหลอมรวมกันและฝังลึกอยู่ในดินด าผืนใหญ่
บนทุ่งข้าวฟ่างสีแดงเพลิงที่ชูช่อไสว เป็นจุดก าเนิดแห่งชีวิตและเป็นที่พักพิงอาศัยร่วมกันบนผืนแผ่นดิน 
ที่ต้องต่อสู้ดิ้นรนแห่งนี้ 
 
อภิปรายผลการวิจัย  

มั่วเหยียน  (莫言) เขียนนวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋ ” (红高粱家族)  โดยใช้
สัญลักษณ์รูปแบบต่างๆ ตั้งแต่การตั้งชื่อเรื่องเป็นสัญลักษณ์ การใช้ตัวละครเป็นสัญลักษณ์ การใช้ฉาก
เป็นสัญลักษณ์ การใช้ความคิดค านึงของตัวละครเป็นสัญลักษณ์ การใช้บทสนทนาเป็นสัญลักษณ์ และ
การใช้เหตุการณ์ในเนื้อเรื่องเป็นสัญลักษณ์ โดยมีสัญลักษณ์ที่ปรากฏขึ้นซ้ า ๆ อยู่ในองค์ประกอบต่าง ๆ 
ของนวนิยาย อีกทั้งสัญลักษณ์เหล่านี้ต่างก็มีความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกัน ร่วมกันน าเสนอบอกเล่าเรื่องราว
ต านานแห่งดินแดนเกามี่ตงเป่ยและสะท้อนภาพการดิ้นรนต่อสู้เพ่ือความอยู่รอดของชาวบ้านในสังคม
ชนบทจีน ผู้เขียนใช้สัญลักษณ์เป็นกลวีธีหนึ่งในการเขียนงานวรรณกรรมแนวตามหารากโดยก าหนด
สัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่สื่อความหมายถึงการด ารงชีวิตของผู้คน ณ ที่แห่งหนึ่งตั้งแต่เกิดจนตาย สัญลักษณ์
เหล่านั้นจึงแสดงให้เห็นถึงรากเหง้าแห่งชีวิตของผู้คน ณ ที่แห่งนั้น กล่าวคือ เป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึง
รากเหง้าแห่งชีวิต เป็นต้นเหตุและแก่นสารในการด ารงชีวิตซึ่งเป็นไปเพ่ือความอยู่รอดของมนุษย์ สัญลักษณ์
ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตจึงสะท้อนให้เห็นสภาพความเป็นอยู่ ลักษณะการด ารงชีวิต สภาพความสัมพันธ์ 
รวมถึงค่านิยมและความคิดของผู้คนในระบบวัฒนธรรมนั้น  

ทั้งนี้สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายจีนเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” 
ทั้ง 5 ประการ น าเสนอประเด็นความหมายที่แตกต่างกัน ซึ่งสามารถแจกแจงได้ดังนี้ 1.1 ต้นข้าวฟ่างแดง 
สื่อความหมายถึง แหล่งก าเนิดชีวิต ความรุ่งเรืองของชีวิต จิตวิญญาณอันแรงกล้า และความอยู่รอด 1.2 ดินด า
และแม่น้ าด า สื่อความหมายถึง แหล่งก าเนิดชีวิต ความอุดมสมบูรณ์ การด ารงชีวิต และความอยู่รอด 
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2.1 เหล้าข้าวฟ่าง สื่อความหมายถึง วัฒนธรรมประเพณี การสร้างฐานะทางเศรษฐกิจ และความอยู่รอด 
2.2 ขนมแป้งม้วน สื่อความหมายถึง วัฒนธรรมประเพณี อาหารการกิน และความอยู่รอด 2.3 ย่า สื่อความ
หมายถึง ความกล้าหาญเด็ดเดี่ยว ความคิดเปิดกว้างอิสระเสรี ไม่ยึดตามกรอบประเพณี และความอยู่รอด 
ล้วนแล้วแต่ตีความจากแง่มุมของวัฒนธรรมประเพณี การด ารงชีวิต ค่านิยมและความคิดของตัวละคร 

สรุปได้ว่า สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในเรื่องในนวนิยายจีนเรื่อง “หงเกา     
เหลียงจยาจู๋” ของมั่วเหยียน ชื่อฉบับแปลภาษาไทยว่า “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” ประกอบด้วยสัญลักษณ์ 2 
ประเภท ประเภทแรก สัญลักษณ์ทางธรรมชาติและทางภูมิศาสตร์ ได้แก่ 1. ต้นข้าวฟ่าง และ 2. ดินด า
และแม่น้ าด า และ ประเภทที่สอง สัญลักษณ์ทางวัฒนธรรม ได้แก่ 1. เหล้าข้าวฟ่าง 2. ขนมแป้งม้วน 
และ 3. ย่า โดยสัญลักษณ์แต่ละประการจะสื่อความหมายทางสัญญะที่ต้องการสื่อสารของตนเองออกมา
แตกเป็นข้อย่อยได้หลายประการข้างต้น โดยสัญลักษณ์ทั้ง 5 ประการนี้มีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน
อย่างไม่สามารถแยกออกจากกันได้ อนึ่ง สัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏทั้ง 5 ประการ 
มีความสัมพันธ์กันอย่างแน่นแฟ้นและมีประเด็นความหมายที่น าเสนอร่วมกัน คือ การเป็นไปเพ่ือความ
อยู่รอด สัญลักษณ์ท่ีแสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตเหล่านี้ล้วนสะท้อนให้เห็นถึงพ้ืนฐานของการด ารงชีวิตและ
การดิ้นรนต่อสู้เพ่ือความอยู่รอดของมนุษย์ นวนิยายจีนเรื่องนี้ได้สื่อให้เห็นถึงวัฒนธรรมและการด ารงชีวิต 
ซึ่งถือเป็นเป็นส่วนประกอบของระบบวัฒนธรรมหนึ่ง ๆ ที่ผู้อ่านและผู้ศึกษามีส่วนในการพิจารณาสร้าง
ความหมายให้กับสัญลักษณ์ท่ีปรากฏในตัวบทวรรณกรรม 
 
องค์ความรู้ใหม่ที่ได้จากการวิจัย 

รากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในรูปแบบสัญลักษณ์ในนวนิยายจีนเรื่องนี้สื่อให้เห็นถึงวัฒนธรรม 
การด ารงชีวิต ที่ยึดเหนี่ยวจิตใจ และความนึกคิดของตัวละคร ซึ่งสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิต
แต่ละประการล้วนสื่อความออกมามากกว่าแค่รูปค าที่ปรากฏ ความหมายของสัญลักษณ์เหล่านี้เป็นส่วนหนึ่ง 
ของระบบวัฒนธรรมหนึ่ง ๆ คล้ายกับเป็นรหัสและหรือเป็นแบบแผนความหมายในระบบใดระบบหนึ่ง  
ซึ่งมิได้มีความหมายสมบูรณ์พร้อมในตัวเอง ซึ่งผู้อ่านและผู้ศึกษามีส่วนในการพิจารณาสร้างความหมาย
ให้กับสัญลักษณ์ที่ปรากฏในตัวบทวรรณกรรม โดยสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏ       
ในนวนิยายจีนเรื่องนี้มีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กันในระบบวัฒนธรรมของดินแดนเกามี่ตงเป่ย และสื่อ
ความหมายให้เห็นถึงพ้ืนฐานของการด ารงอยู่ของชีวิตมนุษย์และการดิ้นรนต่อสู้เพ่ือความอยู่รอด 
 
ข้อเสนอแนะ 

นอกจากการศึกษาสัญลักษณ์ที่แสดงถึงรากเหง้าแห่งชีวิตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง “หงเกาเหลียง 
จยาจู๋” ผู้วิจัยเห็นว่านวนิยายจีนเรื่องนี้และงานประพันธ์อ่ืนของมั่วเหยียนยังมีหัวข้อที่น่าสนใจควรค่า         
แก่การศึกษาในแง่มุมต่าง ๆ อีกมาก อาทิ การศึกษาความหมายของสุนัขหลากสีที่ปรากฏในเรื่อง “หงเกา    
เหลียงจยาจู๋” ภาพสะท้อนสังคมชนบทจีนในเรื่อง “หงเกาเหลียงจยาจู๋” การศึกษากลวิธีการเล่าเรื่องของ
มั่วเหยียน การศึกษาการใช้สัญลักษณ์และอุปลักษณ์ในนวนิยายของมั่วเหยียน เป็นต้น 
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